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Text and Translation 


INTRODUCTION 


This is the second fascicle of the discourses of The Book of Steps (or as it has 
been traditionally known, Liber Gradunm), mémré 11-20. A third fasacle of 
enne 21-30 will follow. A brief introduction was presented in Fascicle 1 
for the Preface and weémre 1-10, a full introduction can be found in The Book of 
Steps: The Syriac Liber Gradunm, translation and introduction by Robert A. 
Kitchen and Martien F. G. Parmentier (Kalamazoo, Michigan: Cistercian 
Publications, 2004) from which the English translation 1s borrowed with 
permission for this volume of Texts of Christian Late Antiquity with the Syriac 
text on the facing pages. A brief reprisal of the shape and provenance of 
The Book of Steps is necessary to gain our bearings in these middle were. 

The Book of Steps is a collection of 30 mémré or discourses of varying 
length and written in several genres: sermons, rules for the ascetic life, Bib- 
1021 exegeses, and theological controversies. The author of this collection 
was intentionally anonymous and historical and geographical references are 
scarce. A reference to the Lesser Zab River (northeast Iraq) appears to lo- 
cate the work in Beth Adiabene region in the Persian Empire. There is 
much debate still about the final date of composition, but the last third of 
the fourth century to the first third of the fifth century covers most of the 
suggestions. The author was the spiritual leader of a Christian community 
which consisted of primarily two groups: consecrated ascetics - the Perfect 
(gmiré) who taught, preached, prayed and mediated disputes; and committed 
worldly Christians - the Upright (Aé#é) who carried out most of the practical 
ministries of charity to the poor and hungry. Prior to the advent of formal 
monasticism, this faith community lived among and around an unidentified 
village or town m which there were reports of tensions and even violence 
with several unnamed groups, both internal and external to the faith com- 
munity. 

One difficulty of The Book of Steps is that there are no indications re- 
garding the chronological order of the 30 zzemé. The only three manu- 
scripts with a full complement of discourses agree, but the contents them- 
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selves do not offer a sequential narrative. The first discourse 1s a preface by 
a Syriac editor, introducing and praising the author to the readership. The 
first ten 2222777 primarily deal with the calling, characteristics, and responsi- 
bilities of the two levels in the community, Perfect and the Upright - the 
basic commandments. The second ten vere continue to describe the con- 
trast between the Upright and the Perfect - advanced Perfection - and then 
shift to responding to several challenges to the author’s theological con- 
structions and practices and controversies in the traditional battlegrounds 
of asceticism - the function of sexuality, the charisma of prayer, and the 
long, and arduous pilgrimage towards Perfection. 

A summary of the content of the second set of zerë or discourses 
(11-20) follows. 

Eleventh Mémra. The author returns to the need of distinguishing be- 
tween the major and minor commandments (cf. zzëzra 2, fasc. 1), appar- 
ently responding to challenges regarding his understanding of the nature of 
scripture. The author defends his position that Scripture is intended for 
and may be interpreted by two or more levels of Christians among its read- 
ers. 

Twelfth Mena. On the Hidden and Public Ministry of the Church: The most 
frequently translated and studied zem, in which the author seems pres- 
sured to describe his conception of the Church which exists on three levels 
- the Visible Church, the Church of the Heart, and the Hidden Church. 
The Visible, physical, and earthly church is nevertheless the true church 
through which one must travel to the Church of the Heart and the Hidden, 
heavenly Church. 

Thirteenth Meira. On the Ways of the Upright The most detailed descrip- 
tion of the boundaries and responsibilities of the step or level of Upright- 
ness. Throughout the wéwra the step of Uprightness is personified [gram- 
matically feminine - ۵227220. The focus is upon the Uprights social obliga- 
tions and ministry to others, particularly marriage, commerce, and providing 
for the needy. 

Fourteenth Mémra. On the Upright and the Perfect: Originally mistaken for a 
short treatise of Evagrius Ponticus and included in a collection of Evagrius’ 
writings. It consists of a senes of sentences describing first the Upright in 
terms of their duties, avoidance of evil actions and emotions. The Perfect 
are juxtaposed to the Upright, always transcending these worldly parameters 
and conflicts. 

Fifteenth Mara. On Adam's Marital Desire: The author engages in an ex- 
tended discourse on the origins and consequences of the human sexual 
drive, again likely in response to challenges to his positions. Celibacy, a 
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principal requirement for Perfection, he proclaims as the proper channel for 
sexuality. Sexual lust is not innate in human beings, but derives from the 
temptations of Satan. As a result, marriage is provisionally sanctioned by 
God. 

Sixteenth Memra. On How a Person May Surpass the Major Commandments: 
Countering efforts by some to define the precise limits of Perfection [and 
be satisfied with achieving them], the author asserts that one can continue 
to grow beyond the step of Perfection by superseding any quantifiable defi- 
nitions of Perfection. The model of the holy fool is presented as an ideal of 
the Perfect life. 

Seventeenth Memra. On the Sufferings of Our Lord Who Became Through Them 
an Example for Us: A discourse on the distinction between sufferings and 
signs. The imitation of the sufferings of Jesus is the way for those who be- 
lieve that Jesus 1s God, while signs are used for those who do not believe in 
God. The prime example of Jesus’ suffering 19 when he washed the feet of 
Iscanot before he washed the feet of Simon Peter. 

Eighteenth Mina. On the Tears of Prayer: A meditation on the necessity of 
agony and struggle in prayer, that is, the mournful tears of prayer which 
eliminate sin from within and enable one to be perfected. 

Nineteenth Menta. On the Discernment of the Way of Perfection: The longest 
qma depicts the metaphor of a steep, narrow and difficult road to the 
heavenly city of the Perfect. It is only this zzëzrg and the following Twenti- 
eth 222272 that use the term masqata (“steps”) from which this book ac- 
quired its title. Twenty-five pairs of Biblical citations distinguish between 
the steep road of the Perfect and the paths diverting to the side of the road 
intended for the “sick” and “children” until they gain enough strength to 
resume travel on the road. 

Twentieth Mémra. On the Difficult Steps which are on the Road of the City of 
Our Lord: Continuing the same metaphor of the steep road to the heavenly 
city of the Perfect, the pilgrimage intensifies with the three most difficult 
steps (masqata). Reconciliation with one’s enemies and not working in order 
to divest oneself of everything are the first two. The last step 1s the uproot- 
ing of the root of sin which Adam had experienced in Eden. One must be 
prepared to adopt the affliction of prayer in mounting the last step, as wit- 
nessed by Jesus before his disciples in Gethsemane. 


TEXT AND [TRANSLATION 


Memra-Eleven 


Summary: One must be able to distinguish between the major and minor 
commandments. The author defends his position that Scripture is in- 
tended for and may be interpreted by two or more levels of Christians 
among its readers. 


On the hearing of the scriptures when the Law is 
read before us. (c.272) 


I. Just as we examine the food for the body, knowing 
which is good and which is bad, which is impure and pure, 
and knowing that there are foods that are fatally poison- 
ous, we are concerned to distinguish [one] food from [other] 
foods; so also when the scribe reads the scriptures. If there 
is someone who will interpret for us, [well and good]; if 
not, let us not be in need, but rather let us distinguish the 
commandments of Perfection from those of vegetable and 
milk, and the humble commandments from the harsh ones, 
and the major ones from the minor, and these by which 
one will not be saved when he keeps them from these by 
which one will be saved while keeping them. 

When the Law says, 'Love the Lord your God more 
than yourself and your neighbor as yourself’ you should 
say, ‘This commandment is mine’. When [it says], ‘An eye 
for an eye and hate your enemy’, and things similar to 


1. Dt 6:5; Lv 19:18 2. Ex 2r24; Lv 24:20; Dt 19:21 
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these, say, (c.273) “These are not mine, but belong to harsh 
and evil people’. 

For our Lord established humble commandments for 
the humble ones so that they might become even more 
humble and be perfected, as I wrote above. When David 
said, ‘I hate, O Lord, those who hate you: you should say, 
"This was not mine. The Spirit desired to speak against those 
who hate the Lord so that they might hear and fear and 
repent and be saved.’ When [David] said, "Who is the man 
who desires life? Come, children, listen to me and I will 
teach you the fear of God. Hold back your tongues from 
evil and do not let your lips speak deceit. Depart from evil 
and do good. Seek peace and pursue it.^ ‘Cease from an- 
ger and rage. Remove from me an evil heart. And evil I do 
not know.” You should say, ‘These are my commandments 
because through them and those that are similar in all the 
prophets and apostles I will become gentle and humble of 
spirit’. 

As the apostle said, ‘Choose for yourselves these [com- 
mandments] that are humble from among these that are 
harsh, and in that way you will be made Perfect’. When 
the apostle and the Gospel are read, pursue all of these 
commandments of the Perfect, which I have chosen for 
you above and those which are similar to them, and you 
will be raised [above] these that are vegetable and milk, for 
[the scriptures] were not addressed to [only] one [type of] 
person. (c.2/6) 


2. Do you want to become Perfect? Pursue the great com- 
mandments. But pay attention, because if you prescribe 
these minor and major commandments to a person, he 
will not be able to observe them all at once, unless he leaves 
one in order to observe the other. Notice how the words of 
Jesus become the opposite of one another. So that you shall 


3. Ps 19:21 5. Ps 4 
4. Ps 34:12-14 6. Ph 4:8 
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recognize that they were spoken to two [types] of people, 
our Lord said, ‘Do not judge’ and he [also] said, ‘Shame a 
person before the whole church. If both of them are [in- 
tended] for you, which one will you choose? If you judge, 
you have isolated yourself from that major commandment, 
‘Do not judge’. And, if you do not judge, you will be blame- 
worthy because of that [other] commandment, ‘before the 
whole church shame him’. 


3. Moreover, our Lord said, “Forgive your brother sev- 
enty times seven,? [even] if he does you wrong [that many 
times] in a single day’. Yet again he said, ‘Think of him as a 
Gentile’. If these were spoken to [only] one [type of] per- 
son, which one would you choose? That one, “Forgive him 
seventy times seven’; or that [other] one, ‘Regard him as a 
Gentile and keep away from him’? 

For in that first one, ‘Forgive him’, he tells you not to 
distinguish yourself from your brother. In this way, the 
major and minor commandments contrast because they 
were not spoken to one person, but to everyone according 
to the power in him. For example, that commandment ‘Do 
not (c.277) associate with immoral people contrasted with 
that [other] one, ‘Be all things with all people’ 7 Therefore, 
these commandments, which do not judge anyone and love 
everyone, are spoken to the strong, of whom it is said, ‘We 
the strong ought to bear the infirmity of the weak, visit 
them everyday and teach them with humility'.* 

These minor [commandments] are spoken to the 
young and imperfect whose conscience is [easily] offended. 
Paul said that one with a weak conscience is greatly offended 
when seeing one with a healthy conscience eating with 
Gentiles"* and instructing them, just as our Lord instructed 
them. In the same way, the Jews were offended by Jesus; 
'this one receives and eats with sinners'.5 'To the pure, 


7. Mtg: 10. Mt 7 13. Rm 15:1 
8. Mt 18:17 11. 1 Co 5:9 14. 1 Co &:off 
9. Mt 18:22 12. 1Co 9:22 15. Mt 1 
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everything is pure’. In other words, he whose heart is 
pure from Satan does not think evil of anyone, but [thinks 
only] good things of all people. He whose conscience is 
mixed with Satan [can only] think of impurity about people. 


4. Moreover, he commanded the healthy, 'Do not be an 
obstacle to the sick while they are being healed; and if not, 
they may die and you will be offending Christ who died for 
them’.” Another time the apostle said to the healthy that 
they should regard everyone as better than they.” To the 
infant, however, he said, 'Do not eat with (c.280) immoral 
people';? so that they may not make him like themselves at 
a time when [he is still] immature regarding truth. 

Which of these commandments does the one who says 
they are spoken to a single person choose: the major one 
or the minor one? [Would you choose] that major one, 
which [says] ‘Make your soul lowly’ and ‘Consider your 
brother better than yourself’, or that minor one, ‘Do not 
eat with immoral people’? If you keep that major one, you 
shall receive a blessing from God. If you choose that mi- 
nor one, the greater part of the world will become impure 
in your eyes. Satan even will make the pure ones [appear] 
defiled in your eyes because you permit him to have power 
over you. Therefore, if you keep that major commandment, 
you will ascend from the minor one. If you choose that 
minor one, you will fall short of that major one. 

Further, [Paul] said, ‘Be all things with all [people], 
and ‘Do not associate with immoral people’2° The oppo- 
site of that minor one is that major commandment. The 
major one says, ‘Be all things with all people and instruct 
everyone’. The minor one says, ‘Flee from being with who- 
ever is sick and join with whoever is strong’. For he said, 
‘May the lame not be pushed down’. He sends all the sick 
to the strong and the strong to the sick, as it befits the strong 


16. Tt 1:15 19. 160 5:11 
17. 1 Co 8:12 20. 1Co5:9 
18. Ph23 21. Heb 12:13 


RE HS ES 


x oa, los ee SN wo 99s oo ET prado 
& AS Ne آلا‎ uM Mas لا نا‎ me 


ym ` Mess BH NET Jada - els n eei 
Je sss ای‎ J, JENIN E wt (4) 


ین رس سس لا <S‏ حفي مهم 
Lasas oM‏ هه RA che oS Shs Naso,‏ 
Spouse మం? T aida MAY JS. 9‏ 
eX. asst (మశ‏ ولا Sál‏ کم چ۴ فیح بلا 
CATE‏ اعفافی: ححا E^ చ N25‏ 
TTT‏ 
Bis ç LS‏ اه AP Shad‏ 205 او تعفی. 
Ü, soč [యర్‌ యి. (Miei ae oul EE:‏ 
LYS — (యమ Dadl‏ هه Nh ooa [నాడే d:‏ 
pls త oa a KBS యె‏ اید: Lass algeb‏ 
హా‏ اھ య LAX‏ مھا تا is viia‏ 
ఎంచి, -‏ | اد ید N A BEWEIS V Pt Sh, hh)‏ 
وه Mi యయ Jj Liica®‏ کر J ° hey o‏ فام NJ‏ 
JA oğ ce T Aad diei, os‏ 

H5) ol‏ ی فد gall l Ss ex‏ کم 
ioco od o oSaandey yh‏ کر وه he,‏ " 
«oo viel‏ فد Ji widsass S j‏ رخه| Ta‏ 
My < యు సయం C ee Las తు oL‏ حه 
సము outa SS Anas JJ mes NAT IL:‏ 
حا Ç pi laf LES bho bows‏ 
BEAN‏ 


Memra-Eleven 


to bear the illness of the sick. To the person who is not able 
to teach, not even himself, he says, ‘Do not go to the sick, 
but to the healthy’, lest [the sick] go (c.281) to one another 
and die because there is no one who will heal them. There- 
fore, if a person does not discern why [the commandments] 
were spoken, he does not help at all nor is he truly healed. 


5. The Spirit wrote excellently: the sick will be healed 
without being aware, but the healthy person knows which 
commandment is his. Because our Lord said, "Whoever 
breaks one of these minor commandments, and teaches 
people [to do so], shall be called the least’, do not ever 
break these minor commandments and reside in the ma- 
jor ones. You will surely grow up from that minor one and 
reside in the major one. 

Therefore, when a person has become an adult, since 
he no longer sucks the milk of infants, shall he do away 
with milk? [God] forbid! Infants go on sucking, but he does 
not come near to milk. In addition, when the spiritual in- 
fant grows strong and comes to what is greater than milk, 
he will attain the solid food of these who are well trained to 
understand and discern the higher ministry from what is in- 
ferior. 'As children in Christ I have given you milk to drink. 
Come now to solid food, that is, [come] from the minor com- 
mandments to the major ones.” As milk is a torment to an 
adult to suck and bread can choke an infant (c.284), so the 
minor commandment is the opposite of Perfection. For a per- 
son will never rise up above that [commandment], ‘Put your 
brother to shame before the church and regard him as a Gen- 
tle’, nor will he attain Perfection, unless he approaches that 
[commandment], ‘Forgive him seventy times seven” and 
‘Think of him as better than you. 


The end of the eleventh Memra, on the hearing of the 
Holy Scriptures. 


22. ۷۲:19 23. 1 24. ۷:18:17 25. 22 26. 23 
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Memra- Twelve 


ON THE HIDDEN AND 
PUBLIC MINISTRY 
OF THE CHURCH 


Summary: The Church exists on three levels— the Visible Church, the 
Church of the Heart, and the Hidden Church. The Visible, physical, and 
earthly church is, nevertheless, the true church through which one must 
travel to the Church of the Heart and the Hidden, heavenly Church. 
(c.285) 


I. My brothers, since we believe that there is a hidden 
renunciation of the heart, which forsakes the earth and is 
raised up to heaven, let us also physically renounce our 
possessions and our inheritance. Then we will be keeping 
the commandments of the one who gives life to all, know- 
ing that there is a hidden prayer of the heart for that one 
who is bound up in our Lord and meditates on him cease- 
lessly. Let us pray with our body as well as with our heart, 
just as Jesus blessed and prayed physically. and spiritually. 

The apostles and the prophets [also] prayed in this way. 
Let us not be witless ones who resist being instructed by 
their fathers, or do away with our spiritual fathers, adopt- 
ing new ones in the flesh who are not genuine, leading us 
astray from the truth of our Lord and his preachers. Since 
we know there is (c.288) a hidden fast of the heart from 
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evil thoughts, let us also fast openly just as our Lord fasted 
[along with] his first and last preachers. 

Since we know that the body becomes a hidden temple 
and the heart a hidden altar for spiritual worship, let us be 
diligent in this public altar and before this public temple. Al- 
though we are weary in these things, we shall live forever in 
that great freeborn and heavenly church, and in that altar that 
is adorned and erected by the Spirit, before which the angels 
and all the saints serve and Jesus celebrates and offers up [his 
sacrifice] before them, and above them and on all their sides. 

Since we know that the Perfect are baptized in Jesus 
Christ and are inwardly pure, let us believe and affirm this 
visible baptism, which is of the Spirit and is the absolution 
and pardoning of sins for whoever believes in it and is 
baptized in it and performs good deeds. 


2. For our Lord and his first and last preachers did 
not erect in vain the Church and the altar and baptism, all 
of which are visible to physical eyes. It is through these 
visible things, however, that we shall be in these heavenly 
things, which are invisible to eyes of flesh, our bodies be- 
coming temples and our hearts altars. Let us open [the 
door] and enter into this (c.289) visible church with its priest- 
hood and its worship so that [our bodies] may become good 
examples to all people who imitate [the church] in the vig- 
ils and fasting and patience of our Lord and his preach- 
ers—let us act and teach. 

Then, when we are in great lowliness and honor 
all people—great and small—that heavenly church and 
spiritual altar will be revealed to us and we will sacrifice 
praise upon it through the prayer of our hearts and the 
supplication of our bodies while believing in this visible 
altar and this priesthood, which serves [the altar] true for 
us. Everything in this church is established in imitation of 
that hidden church. But if we doubt and treat with con- 


1. Heb 11:3 2. Mt 5:19 
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tempt this public church and this public altar and the pub- 
lic priesthood and the baptism that brings forgiveness, our 
body will not become a temple, nor will our heart become 
an altar and a fortress of glory. That higher church and its 
altar, its light and its priesthood, will not be revealed to us. 
Whither are gathered all the saints who are pure in their 
heart and dwell in its glory and luxuriate in its light for 
they do not treat with contempt this blessed nurse who gives 
birth everyday and educates good envoys and sends [them] 
to that great church (c.292) in heaven. 

This visible church is revealed to everyone for our 
Lord established its altar, its baptism, and its priesthood, 
because our Lord and his apostles prayed in it, baptized in 
it, and they sacrificed in it his body and his blood and min- 
istered in it truly. Itis the true church and a blessed mother, 
which brings up all the children and the body and heart in 
which our Lord dwells. Because of the Spirit that resides in 
it, it is the true temple and altar. Because our Lord dwells 
there, as it is written, "Your bodies are temples of the Lord 
and Christ dwells in your interior humanity’? 

From that heavenly church originates everything 
that is beautiful and from there the light shines on us on 
all sides. Because its image was the church on earth and its 
priests and its altar, and through its type of service the body 
serves outwardly and the heart ministers from within, they 
imitate and pursue it when they are diligent in this visible 
church. Because of this, that church is greater than all and 
is the mother of all the baptized, especially since the person 
of our Lord shines through it and gives it light. 


3. This church—with its altar and baptism—gives birth 
to people as infants, (c.293) [who] suckle milk until they 
are weaned; then, they come to education and the under- 
standing of the body and the heart, making their bodies 
temples and their hearts altars, eating food that is stronger 


3. 1 Co 6:19 
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and better than milk until they become Perfect and truly 
eat our Lord, as he had said, "Whoever will eat me will also 
live on account of me'.* When they have eaten the true 
food, as the apostle said, 'Solid food is for the Perfect who 
have the strength to train to comprehend’ what is the height 
and depth and length and width’,® then they will reach that 
church on high and it will perfect them and they will enter 
that city of Jesus our King. There they will work in that 
great and excellent palace, the mother of all the living and 
the Perfect. 

Therefore, let us not despise the visible church, for 
itis the teacher of all infants, nor let us despise this [church] 
of the heart that is the fortifier of all the sick, and let us 
desire ardently that higher [church] that perfects all the 
saints. 


4. There is life in each of the three churches and their 
ministries, but one glory is better than another. Whoever 
departs from the ministry of this [visible] church and does 
not attain that [church] of the heart and that (c.296) higher 
[church] departs without sins from this world, his good 
deeds accompanying him—that is excellent. Whoever de- 
parts from that [church] of the heart, [that is] even better. 
Whoever attains in his heart that heavenly church and then 
departs, blessed is his spirit that becomes Perfect and he 
will go see our Lord face to face. When, however, a person 
is diligent in this visible church, he is living in that [church] 
of the heart and in that higher [church]. Just as when a 
person is baptized in visible waters, some are baptized in 
fire and in the Spirit, which are invisible. Just as when a 
person has faith he loves, and when he has loved becomes 
Perfect, and when he is perfected he will reign. 

But without this visible baptism a person cannot be 
baptized with fire and the Spirit; and without this visible 
church a person will not live in that [church] of the heart 


4. ] 6:58 5. Hb 5:14 6. Ep 3:18 
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and in that higher [church]. If a person has separated him- 
self from [the church] and has served on the mountain? 
he will be guilty or lost. Wherever he is, however, the true 
[church] is faithful to him because it is alive and its cov- 
enant will not be dissolved. 


5. For just as a wet-nurse who raises an infant teaches 
[the infant] to eat bread which is better than milk, so this 
visible church teaches its children to eat something better 
and much greater so that through it (c.297) they may grow. 
It is not that the nurse of the infant does not have food; it is 
that the infant is [too] weak for food and milk is [still] needed 
by it. It is not that the Spirit that serves the visible church is 
weaker than that [church] of the heart and that of the Spirit, 
because one Spirit serves the three of them. The descen- 
dants of Adam, however, are very weak, and if [the church] 
does not instruct them as infants they are not able to re- 
ceive the solid food. 

But what sort of nursing mother is it who has many 
children of which some are thirty years old and some are 
thirty days old; how is she able to place before them one 
kind of food? If she places before them the same solid food 
only, the child of thirty days will die and the son of thirty 
years will grow; and if she offers milk only, the thirty day 
old child will live and grow fat, and the thirty year old son 
will be tormented [by hunger] and die. 

Because of this, even our Lord and his preachers 
who are the tutors of all people command the thirty day old 
child, 'Do not eat with adulterers nor have anything to do 
with prostitutes and gluttons and cursers and with any 
whose deeds are evil. And they say to the thirty year old 
son, ‘Take up the misfortune of the sick? and be all [things] 
to all [peoplef® and do not talk about anyone (c.300) that 
he is pagan or unclean or evil," even if this is so, and con- 


7. That is, worshipped 9, Rm 1 
in a pagan cult. 10. 1 Co 9:22 
8.1 Co 5:9-II 11. Ac 10:28 
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slder everyone better than yourself and in this way you 
shall grow’. 


6. They commanded each person whatever was fitting 
for him. Because, ifthe child of thirty days goes to the house 
of evil people he will perish. If, however, the thirty year old 
son goes to the house of evil people he will convert them, 
and if they are not converted, he will not perish because he 
has become an adult in the Spirit. 

Moreover, in this way, they will command one whose 
nature is childish and not conscious that he must work,” 
and then he will eat until he grows strong. Not on account 
of bread was the apostle fearful, but lest ceasing from vis- 
ible work and not knowing how to do hidden work, he 
might learn lackadaisicalness and falsehood and slander, 
fall into decrepit discussions and into games and laughter 
and in stories that are not virtuous, and forget that he is a 
Christian.” 

But to him who is greater in his mind and repentant 
in his heart and knows how to accomplish an invisible deed, 
our Lord and his preachers said, ‘Do not be anxious for 
your body, about what you shall wear, nor even for your- 
self of what you shall be nourished';^ but ‘seek that which 
is higher and meditate upon it.” Because a person in this 
way is able to correct, reconcile, admonish, and teach people 
to please the one who gives life (c.301) to all, and to 
extricate people from stories that are not virtuous and dis- 
cussions that are not profitable and amusement and inap- 
propriate laughter and hateful words and evil deeds. 

Because of this conduct and profit, our Lord did not 
allow this person, who is a helper for all people, to work 
on the land, because he said to him as [he had said] to 
Simon, ‘If you love me, feed for me my flock and my sheep, 
my ewes and my lambs. This one who feeds the sheep of 


12.2 Th 3:12 15. Col 31 
13: 1 Im 4:7; Ep 5:4 16. Jn 21:15-17 
14. Mt 6:26 


ముఖీ Jisk 


ehh SU مق‎ iui سل‎ uui ASAS (యం 

NHS wooed oS زب قم بک‎ widad (6) 
وحن‎ eX ان کف ات‎ ss T psi య్యే యః 
We I mm Las lal MA Sb d xeu E hel 
EIE m les wes 3 a 061 Fy 

wit ولا‎ ENE e ra که‎ ఆము =el EES 
memes quo iS Bo తీ ۷ 
وت سر‎ చు em S الا ولا ف‎ Leda و‎ ES 

Kes [యు‏ لا نید oS OSE యొ‏ فەا 
latices Tue‏ وق که మిల్‌ sais‏ 
రార au Laas‏ ۳ کی le‏ که 
o aaa toi‏ 

యూ? She అము sao edis 2^ وب‎ oos 

E J, :ఆరాంంసీదీం S که‎ TA, Je Ne JJ, PEN 
ni lj Ait iso, 2 lo} ES Lissy EE 
oo EET ఈ, شید‎ మసి KC ننھ‎ 
Co LES యం | مج‎ eased + GAs. ఆద 
عفد‎ Ú a حتتثفا‎ ఆ న kas 
Iso Bohs ff linajo lo CC ff, | Ns oko 
Jas ముర [సమద 

N کی‎ మేష J ho o دید وک خن‎ 

Nis das وتخا‎ na Li Sso cool} Los 
فک کد‎ XS N اق که اني حقسنی ب ول وشم‎ 
خنا‎ NT à where Wo సంర uladsd Sido ali 


Memra-Tivelve 


Christ is not able to go guide the plow and work the visible 
land, but gathers, feeds, and reconciles the sheep who were 
delivered to him, and his face will be revealed on that day 
before the one who commanded him, ‘Feed my flock and 
my ewes and my lambs’.” 


7. Blessed is whoever has entered that heavenly church 
upon which our Lord shines openly, just as this visible sun 
shines upon this visible church and upon these temples of 
the body. How many times will this sun set on these? The 
light of the face of our Lord and Savior Jesus Christ does 
not depart from that [church] that is above. For even if our 
Lord is everywhere, he is clearly visible [only] in that heav- 
enly church, but [only to] those who have lowered them- 
selves and have become calm and gentle with everyone, 
and have fought and made war only with the evil spirits, 
and have purified their hearts from evil thoughts (c. 304), 
just as the apostle said, “Your struggle has not been against 
people of flesh and blood, but against the principalities and 
the powers and the evil spirits',? and against Satan the de- 
stroyer. 

Those who have struggled against Satan and have 
defeated him will deserve this church upon which our Lord 
openly shines, which is above all, and they will receive that 
light of his glorious presence. Because our Lord said, 
“Blessed are those who are pure in their heart, for they will 
see God’.® For even if there are other beatitudes and other 
places, to each according to his deeds, that great place is for 
those who have been purified from evil things and from 
despicable thoughts. They will be exalted and will see him 
and be glorified with our Lord Jesus and will receive bless- 
ings from his clergy. "Who shall ascend the mountain of 
the Lord and who shall dwell on his holy mountaini—which 


17. Jn 21:15-17 
18. Ep 6:12 
19. Mt 5 
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is the heavenly church? 'He whose hands are clean and is 
pure in his heart. This one will receive a blessing from the 
Lord and righteousness from God our Savior کر‎ who is 
our Lord Jesus Christ. Praise be to him forever and ever. 
Amen. 


The end of the twelfth Memra-about the hidden and 
public ministry of the church. 


20. Ps 24:3-5 
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BY THE SAME AUTHOR 
ON THE WAYS 
OF THE UPRIGHT 


Summary: The most detailed description of the Upright. The step of 
Uprightness is personified throughout the memra. The focus is upon the 
Upright's social obligations and ministry to others, particularly marriage, 
commerce, and providing for the needy. 


(0.305) 


I. Uprightness: is sincere in whatever concerns it, but 
does not approach whatever does not concern it. [Upright- 
ness] claims what belongs to it according to its [fair] mea- 
sure, but does not get involved in usury or approach a bribe. 
[Uprightness] possesses wealth righteously and buys and 
sells as is appropriate before God. [Uprightness] neither 
deceives nor borrows something it lacks, but claims only 
what it has loaned without interest, even if it will be one 
hundred years [before it is repaid]. 

Whatever [Uprightness] hates it does not do to any- 
one. In addition, as it desires that a person treat it well 
whenever it is needy, so it will fill the needs of everyone as 
itis capable. If a person defrauds it, [Uprightness] will speak 


1. Uprightness (kenuta) is used throughout this sermon as a personification 
— the person who lives in Uprightness'. 
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its judgment before one or two and then three [others]. If 
[that person] is not persuaded to repay what belongs to 
Uprightness without usury, then [Uprightness] will speak 
before the whole church. If (c.308) he is not persuaded 
before the church, [Uprightness] will commit its judgment 
to God and turn away from him, while still speaking with 
him and not murmuring against him. 

But neither does [Uprightness] approach nor harm 
nor reproach the person who harms [it]. It is not permitted 
for [Uprightness] to strike and swear lest it slip from the 
law. In addition, [Uprightness] is not permitted to expect 
that God will do evil to anyone at all. 

For [God] said, ‘Do not rejoice in the ruin of your 
enemy lest a double [portion] shall happen to you.’ This 
commandment is spoken to whoever harbors enmity. Up- 
rightness, however, has no enemy, unless a person desires 
to become its enemy through iniquity’ [Uprightness] is 
not permitted to call a person by another name and to grieve 
him or [to call him] fool or contemptible or stupid or spite- 
ful, for if it is able to give him honorable names [it does so]; 
yet if not, [Uprightness] does not give him insulting names, 
but calls a person simply by his [regular] name. 


2.  Uprightness honors its parents who have given it birth 
and they do not hear from [Uprightness] a harsh word. 
[Uprightness] honors the elders and greets them [respect- 
fully]. [Uprightness] honors the priests, heeds their words,* 
and goes to them. It gives the best of all its crops to its 
priests and the best of its dough and the first-born of what- 
ever it possesses? and it brings [all of that] to the house of 
the Lord (c.309), without being envious of the tranquil life 
of the priests, who bury its dead, visit its sick, and teach and 
edify its living. 

On Sunday, [Uprightness] places in the Lord's house 
some of [the fruit of] its labors for the needy because [the 
2. Pr 2417 4. Didache 4:1 
3. Didache 1:3 5. Didache 13:3-7 


30 


x 
جهن‎ NS | 


ios eet fci ses Reale exl 

aa 
oÑ Maly لاله‎ as Yo oS Kacsó Lis lo ۱ 
య که‎ Ka ty బట్టియు al, oS ما حدم‎ 


Naá IES oS کہ‎ QA, Lely oS ¿SZ Uo [యయ 
oó کي‎ 055 


wih య lf, pad حدم‎ EN NES Jl f: ms 4 
edo ssa eX Md eM Dies D ee: 
a3 13; 8 HEN X as esol 
که‎ BA ULI lia lo Wats limi. oS Joouy 
"m. Í مر‎ of مها‎ of semen ALS adl پامانوت‎ 
hh متا‎ oS قمحا )اکتا‎ j الا‎ మది of 
4 oca wil E uus الا‎ o. [మయి J J. ~ 
adis eT Ue | mo, ی‎ లత 2 
خمهدخ:‎ Jio Hate Lads Judo = 
CN (టట్లు Ue NC مەحخا‎ o HESS sas. 
ره‎ గ MS eoe تیه‎ SA S. dads 
HSA bo K. a Kass [సం Ló, pi kaaso 


^ 


¿So TEES e-o "N NAE ET [త L 


మమ్‌ ఆము ő 
asia తు Ly ఈష La. ly Se. 
HEEL ? $ 

` kaso ‘Lantos, 


31 


Memra-Thirteen 


latter] visit the house of our Lord. During the observances 
of fasting, [Uprightness] brings to the house of the Lord 
whatever it saves. [Uprightness] is concerned to go and pray 
at the right time and to see whether there are [any] needy 
there it could help so that it might receive a reward from 
our Lord. [Uprightness] loves its friends, but does not hate 
its enemies. If a person hates [Uprightness, Uprightness] 
keeps it to itself, while making peace with him and with 
everyone. If it cannot speak good things about a person, 
neither [will it say] bad things. If [Uprightness] does not 
become a person's friend, neither will it become its enemy. 

If a person is unjust and is afflicted—and [even though 
Uprightness] knows that he does not repay [what he has bor- 
rowed]|—[Uprightness] will give him freely as much as it is 
able to give. If a person's reckoning is evil, [Uprightness] keeps 
it to itself and does not harm him and, if possible, [Upright- 
ness] will do something beautiful for him. It does not requite 
the evil action of a person in order to treat him badly. [Up- 
rightness] reconciles the house of brothers and honors the 
entire community of the Lord. [Uprightness] distributes honor 
to everyone as is appropriate, honoring the elders and the old 
women and its deaconesses, and that is good, and [Upright 
ness] is honored by them as is just. 


3.  [Uprightness] takes [only] one wife without songs, 
(c.312) foul language, and commotion. [Uprightness] wor- 
ships the Lord and his Son and his Holy Spirit. [Upright- 
ness is] neither a glutton nor a drunkard nor a boastful 
one nor a cheat, but [even if] it is greatly wronged, it speaks 
[only] what is right. 

[Uprightness] is not envious of a person who lives 
comfortably nor does it quarrel in the fellowship of Up- 
rightness. Its love reconciles a woman to a man; he recon- 
ciles [himself] to her; and they comfort everyone who is 
troubled and a stranger in whatever way they can. [To Up- 
rightness] a man and a woman are equal, or a man and a 
man, or a woman and a woman. 
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They clothe the naked, just as our Lord said. They 
open the door to the strangers on a cold or hot day, and 
they have pity upon [other] people as upon themselves. In 
short, as they desire that people do to them, so they treat 
[others], knowing that [because] they do not want anyone 
to do evil to them, [so] they should not do evil to others. 
The Upright have observances of fasting, and [other] ob- 
servances to keep and learn the law of the Lord their God, 
and to give alms through them. In short, on the day when 
they have ceased from their labors, they have prayed, fasted, 
or given alms. If this were not so, why would they be idle? 

The Upright have [particular] hours of prayer so that 
they might worship the Lord their God three times a day, 
once in the morning, and in the evening, and in the middle 
of the night, as it is written, "They shall stand up and praise 
you for your righteous judgments’ (c.313) Such is Up- 
rightness. And so God commanded Adam on the day he 
left heaven and loved the earth. 


4.  Uprightness’ love does not withhold any possession it 
has, whether of food or drink or clothing; but it will give 
liberally to everyone, to the good and the bad. Once evening 
is come, [Uprightness] reconciles with whoever is angry 
with it” [and] if the [angry person] is persuaded, [well and 
good]. If not, however, it commits the judgment to our Lord. 
Between him and his neighbor he seeks [only] what is owed 
him, and does not put him to shame before the commu- 
nity. If someone steals from him and he catches him, he 
takes back what is his and releases him without dishonor. 
If he has nothing, he releases him without disgrace and 
does not despise the person who sins against him. 

With ‘yes’ or ‘no’, he swears concerning every dispute. 
He does not lie or practice divination or consult oracles, 
use magic or charms, and he does not use spirits or sooth- 
sayers, amulets or phylacteries. He lives blamelessly and 


6. Ps 118:62 
7.Ep 4:26 
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gives alms out of his own [possessions]. He neither emu- 
lates nor imitates a man who commits iniquity and his path 
prospers. In the middle of his years—if he wishes—he be- 
comes holy, [celibate,] and pleasing like Enoch, who after 
he had begotten Methuselah,* became holy and did not 
taste death.” That is, if he will renounce all he possesses, 
he will become like Enoch while bearing the Cross. 


5. Whoever journeys in this Uprightness and in this love, 
while he is in his house with his property and with (c.316) 
his wife, is living in the ways of the first Upright ones. If 
he desires to become Perfect, he [must] empty himself, be- 
come celibate and abandon everything and become attached 
to our Lord in heaven and become dead from the use of 
the world. He will ascend to these great commandments 
and receive the Paraclete and know all truth as our Lord 
makes known to him. Quickly he will be perfected and bear 
the Cross. But, if he departs from the world in that Up- 
rightness and in that love while he has his house, he will 
increase in Uprightness and inherit the portion lower than 
that of the Perfect. 


6. Those whoactthis way and keep these commandments 
of Uprightness are virtuous, [even] while they are in trade 
and commerce, taking one wife as is appropriate for Up- 
rightness and for the ways of the world, treating well every 
person as they desire that everyone should treat them well, 
in as much as possible. 

Whoever has a good word should give a good word to 
whomever has need of it. Whoever has food and clothing 
should give food and clothing to whomever has need of it. 
Just as they hate that someone should do evil to them, so 
they should not treat anyone badly. As they wish that ev- 
eryone should forgive them, in word and in deeds, they 
should forgive evildoers. Those who live this way are 


8.Gn 5:21 9. Heb 11:5 
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subordinate [only] to the Perfect. If they desire to leave 
everything (c.317) and empty themselves, they shall quickly 
understand all truth and be perfected. If, however, they 
depart from the world while they are Upright, they are sub- 
ordinate [only] to the Perfect. 


7. [One who possesses] the love of Perfection does not 
possess anything except clothing and food for the day, does 
not desire anything earthly, and does not get involved in 
earthly rnatters.® Moreover, he avoids everything that is 
on earth and possess nothing of earthly things, teaching 
and treating well every person with a just and true word, 
becoming a servant of everyone through love. 

That means, however, he will admonish this one and 
teach that [other] one, loving and honoring everyone and 
praying for everyone." In this manner, he will become a 
servant—observing our Lord in heaven the entire day, and 
not being able to labor at anything physical without being 
greatly tormented in his conscience if he works in the tran- 
sitory world. Rather, he will be fastened on to the Cross, all 
his members being bound up [in order not to do] evil things, 
yet being free for the service of good spiritual matters. His 
mind is bound up in our Father in heaven, and in every 
time and in every place praises and worships him. [One 
who possesses] the love of Perfection is not allowed not to 
love and pray for everyone. 

The Perfection of the apostles says the following, ‘We 
desired to die and bring to our Lord the evil and sinful 
ones, even by force in order that they might praise him. 
Because (c.320) greater is the love of Perfection than that 
of Uprightness, the Perfect desired to die [so that] sinners 
may live. Whoever is like this will mature greatly and will 
know this as it is written, ‘Whoever loves our Lord loves 
everyone more than himself”; that is, he will know the 
truth according to the will of our Lord Jesus. 


10. Didache 11:6 11. Didache2:7 12. 1 Jn 4:21; Didache 2:7 
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8. As for [one who possesses] the love of the prophets, 
as the Lord had spoken to him, [so] he lived; and as he was 
commanded, so he walked. As for the love of the apostles, 
our Lord will command him to consider everyone as better 
than himself. As for the love of the prophets, wherever the 
Lord had told him to love, he had loved; and wherever he 
commanded him to hate, there he had hated. The proph- 
ets, however, desired that they should love completely and 
be perfected, [yet] the Lord held them back from Perfection 
because he had sent them to kill the wicked, his enemies, 
through them. It is not right for the love of Uprightness to 
give to the good, but to hold back from the evil ones, but 
[to do] as God commanded him—love his neighbor as him- 
self, which means all people. 


9.  Uprightness, which is complete in its knowledge and 
in its deeds, has some of its ways mixed in the love of Per- 
fection. Because of this, [Uprightness] falls short of Perfec- 
tion (c.321) because it has not emptied itself and become 
celibate, and because anxiously it loves bodily things and 
refreshes itself. [Uprightness] does not reside in the joy of 
spiritual things and enjoy [them], nor does [Uprightness] 
increase in the holiness of the wisdom of God, nor is 
purified, nor exults, nor grows strong, nor rejoices, nor 
refreshes itself, nor is fed, nor lives spiritually. 

It is not right for [one who possesses] the love of Up- 
rightness to give disreputable names to people, but [he 
should] call [them] honorable ones, “my lord' and my mis- 
tress’, and older people ‘my father’ and ‘my mother’, and 
his neighbors ‘my brothers’ and ‘my sister’, and the younger 
ones ‘my son and ‘my daughter’. 

If they do not like to refer to everyone in this way and 
become Upright ones, they should call a person by his [regu- 
lar] name,” but not give him hateful names and grieve 


13. Mt 5:22 
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him and so sin. For the evil one teaches people to call one 
another names. 


The end of the thirteenth Memra-on the ways of Up- 
rightness. 
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ON THE UPRIGHT 
AND THE PERFECT 


Summary: À series of dichotomies describing first the Upright in terms 
of duties—avoidance of evil actions and emotions. The Perfect are juxta- 
posed, always transcending these worldly parameters and conflicts. 


(c.324) 


I. The Upright do not commit adultery and are not con- 
demned; but the Perfect do not [even] lust and are not 
diminished.: 

The Upright neither plunder nor cheat nor take ad- 
vantage [of others], nor seek what is not their own; but the 
Perfect neither possess nor build nor plant, and they do 
not inherit the land nor work for food and clothing, but 
live like a pauper in grace. 

The Upright do not swear, except ‘yes’ or ‘no’, about 
anything; but the Perfect speak only what our Lord wishes, 
because not even with ‘yes’ or ‘no’ will they transgress and 
be diminished. 

The Upright are sanctified from the evil (c.325) of the 
earth, [but] not from its possessions, its benefits, or its fel- 
lowship; but the Perfect rise above every inheritance of the 
visible earth and above all its evils and its possession and 


1. Mt 5:27-28 
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riches, and above temporal intercourse and all its delights. 

The Upright distinguish impure animals from pure 
ones and eat from the latter; but the Perfect rise above pure 
and impure things. 

The Upright build and possess, not as [if] forever, but 
live in the world as strangers; the Perfect neither build nor 
possess, nor do their minds abide on the earth. 

The Upright discern good people from evil ones and 
are moved with compassion upon the latter; the Perfect 
consider [others] as better than themselves. 

The Upright uproot anger and are at rest from it; the 
Perfect not only are at rest from anger, but also love their 
slayers and pray for them and for all people. 

The Upright exact what is theirs from wherever they 
lend or buy without usury or contracts; but the Perfect do 
not borrow or possess more than meager food and humble 
clothing. (c.328) 


2. The Upright reproach, but are not angry, admonish- 
ing with lowliness and teaching with love. The Upright 
feed the hungry and clothe the naked and rescue the 
afflicted with their [own] possession and riches; but the Per- 
fect give away all of their possession at once to the needy 
and the afflicted, taking up their cross and following their 
Lord spiritually? and spiritually they serve him loving all 
people and praying for them. 

The Upright have one or two doors in heaven and 
knock on them five times a day; but [for] the Perfect all of 
heaven consists of doors before them and all day they look 
there, praising and glorifying our Lord and walking spiri- 
tually from glory to glory and seeing our Lord as in a mir- 
ror in their heart. 

The Upright inherit this side of the city of the Perfect; 
but the Perfect live with our Lord in Eden and in heavenly 
Jerusalem because they have become similar to him. 


2. Mt 19:21; Mk 10:24; Lk 18:22 
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The Upright are not able to do all the will of our Lord, 
unless they come to holiness’ and empty themselves; but 
the Perfect do these things and live with our Lord. 

The Upright do not know (c.329) today all the ways of 
our Lord, unless they come to holiness and empty them- 
selves; but the Perfect do [know] and act and hear the voice 
of our Lord, as he said, 'My sheep hear my voice and fol- 
low me, but do not know the voice of a stranger’ 

The Upright glorify God with trembling and turn aside 
from evil; but the Perfect understand the height and depth 
and length and width. With all the saints who have been 
perfected they have understood and triumphed and as- 
cended to the supernal Jerusalem. The Perfect reach Zion 
and Jerusalem, which is in heaven and the spiritual para- 
dise. 

The Upright just barely attain this side of [the Per- 
fect], and are much lower than the Perfect. 


3. The Upright are not troubled and do not wander from 
the commandments of our Lord, which are [established] in 
Uprightness; but the Perfect are better and rise above them 
and convert all those gone astray, and because their hearts 
are pure, they see the Lord. Whoever is not pure of heart is 
not able to see him, but will inherit the place that is right 
for him. 


The Upright do not curse anyone, nor call a person a 
fool or stupid or contemptible and do not lie against any- 
one; but the Perfect honor and bless everyone, teaching 
everyone not to lie against his neighbor. 

Everyone (c.332) is exalted according to his manner 
of life and according to his rank, his wearied mind, and the 
lowliness of his soul. As for the rest, everyone is rewarded 
in that world, whether good or bad, according to what he 
has done—whether good or evil—in this world. As the 


3. celibacy 
4. ] 5 
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apostle said, ‘We must all stand before the tribunal of Christ 
in order that each one of us may be rewarded [for] what- 
ever he has done in his body’. 

There are some whose torment is more severe than 
that of his neighbor; there are some [others] upon whom it 
is fitting there should be mercy? because he was compas- 
sionate and will escape from torment. Whoever hears the 
word of our Lord, however, whether about Uprightness or 
Perfection, will not come to judgment, unless he does so in 
order to be glorified before the tribunal of Christ in the 
sight of all the world, or to judge the sinners, as our Lord 
said, ‘Whoever hears my words will depart from death to 
life’. ‘But the person who is in the Spirit, that is, he who 
knows the truth and has become Perfect, will judge every- 
one and by no one is judged." 


4. Blessed are you, Lord Jesus Christ. (c.333) How up- 
right and how good you are, for your greatness is immense 
and your grace is immeasurable. Everyone as he seeks you, 
so he will find you. As he compels his disposition to keep 
your law, so he will grow. As much as one increasingly 
lowers himself, so he will be glorified. 


The end of the fourteenth Memra-on the Upright and 
the Perfect. 


5.2 Co 5:10 
6. Mt 5:7 
7.1 Co 2:15 
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ON ADAMS 
MARITAL DESIRE 


Summary: Àn extended discourse on the origins and consequences of 
the human sexual drive. Celibacy, a principal requirement for Perfection, 
is the proper channel for sexuality. Sexual lust is not innate in human 
beings, but derives from the temptations of Satan. As a result, marriage is 
provisionally sanctioned. 


(c.336) 


I. So now let us explain this marital desire that carne 
into being through Adam, how it carne to be in him and 
how it might be removed from his children. After he had 
sinned and was censured, a law was established for him, 
inferior to that first [law]. By this same law [God] permitted 
him to marry. Because he had desired to become physical 
and not spiritual, that is, earthly and not heavenly, it was 
then that carnal desire came to exist in him, for Adam de- 
sired intercourse as a result of the teaching of the evil one 
who had plotted to make him fall from the sanctity of the 
angels and imitate wild beasts. 

Now Adam had turned his thoughts to these [things] 
before [God] had permitted (c.337) him to marry, seeing 
that the evil one had taught him while he was [still] without 


1. qadisuta-— continence, abstinence from intercourse 
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lust, and Adam and Eve supposed that everything that the 
evil one had taught them would come to be. But if God had 
not had compassion upon Adam, the evil one would have 
cast him into the pit; Satan desired that [Adam] become like 
him and be subservient to him. 

Blessed is the Good [God] who opens the door to 
every one who repents. 


2 At first Adam and Eve accepted the evil idea and cov- 
eted the beauty of the earth. The woman saw the tree— 
how it was desirable to eat from?—and it became an object 
of lust to the eyes, just as today we know that gold and 
silver, property and clothing, and the delicacies of the earth 
are desirable. They initially desired these things in the hope 
that they could become like their Creator, through the 
deadly appetite that the evil one had put into their ears and 
after which their mind speedily followed. There did not 
exist in them any lust to desire intercourse, but they greatly 
desired it because the evil one had directed their gaze [to it] 
through cattle. That is why David said, ‘A person who has 
not taken notice of his honor’, because he was holy like 
the angels and peaceful like the heavenly ones. But he saw 
an animal and wished to imitate it in sexual intercourse. 
They had not had any desire (c.340) of the instinct 
for [sexual] union until they had been persuaded by the 
evil one to become earthly people and to acquire earthly 
toil and wealth. So God permitted them to marry and to 
labor after he had cursed them. Lust and the procreative 
instinct^ was in them because they had sinned and violated 
his commandment. They hated holiness and loved inter- 
course. They did not really desire it, but [they did so] in that 
hope that they could become great like God.* Now let us 
show from this that Adam and Eve had no lust while they 
had not yet sinned. 
2. Gn 3:6 5. That is, celibacy. 


3. Ps 49:12 6. Rm 8:20 
4. Literally, ‘the instinct of the seed’. 
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3: It is written, 'Adam and Eve were naked, but they 
could not see their own nakedness’, that is, like infants 
who are bare and do not know what nakedness is. In this, 
they did not have a despicable thought, but if they had 
known, they would have put on clothes. 

Therefore, what man or woman is able to stand be- 
fore one another naked and not have the lust in their heart 
aroused, seeing one another naked, apart from those whose 
heart is pure from lust and who are holy in their heart and 
bodies, just as Adam and Eve were before they had sinned? 
On account of this our Lord said, 'If you do not turn back 
and become like these children, you will not become like 
that first creation of Adam? who had not yet (c. 341) trans- 
gressed against the commandment of his Maker. 

Before Adam and Eve had sinned, they were naked 
like infants, but since the lust in their heart was not aroused 
they were not ashamed, just as infants are not ashamed. 
Once they had sinned, and sin existed in their heart, direct- 
ing them to desire intercourse, [then] ‘They saw that they 
were naked';? that is, they knew the shame they had not 
known. Just as from the [moment] sin existed in the heart 
of Adam and Eve, and they desired intercourse. God al- 
lowed them to marry—the instinct and lust of intercourse 
being in them; so today when the descendants of Adam, 
who love holiness, have striven against and killed the sin 
from the heart with lowliness and love, then they will aban- 
don physical lust and turn away from it, ascending to the 
desire for God. Then God will command that lust be re- 
moved from the heart and the instinct from the body com- 
pletely. Then they will become ‘holy’ like children, as our 
Lord said, ‘If you do not turn around and become like these 
children, you shall not become as you were'? before you 
had sinned, in this purity in which I created your father, 
while he had not yet transgressed against my command- 


7. Gn 2:25 2. Gn 3:7 
8. Mt 18:3 10. Mt 18:3 
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ment. And if you do not become like this, you are not wor- 
thy (c.344) of me to be perfected and glorified with me.’ 


4. Now infants neither lust nor judge, nor are they anx- 
ious, but they may cry at any time. We who are purified, 
however, judge and are anxious, but cannot cry at any time 
since we fall short of our Lord. Our Lord said, ‘Those who 
are worthy of the resurrection are like the angels of God 
and are not able to die." That is, those who know my words 
and keep them are like the angels. 

How therefore can we say that lust is not going to be 
removed from people? Do, therefore, the angels have lust, 
since our Lord said, ‘You will become like them??? If you 
say that [only] in that [other] world will we become like 
angels, then let us listen to what our Lord said, ‘as you are 
found, so shall you live’. However great you are in this 
world, so you shall be greater in that new world. If you say 
that there are people in whom lust remains until they de- 
part from this world, then will lust rise up with them on 
that Judgment Day? I say, ‘Not so" But if a person does not 
adopt the image of the angels—who do not have fleshly 
desires and carnal lust—(c.345) in this world, he will not 
become like them in that world, as our Lord said. 


5. Our Lord promised, 'Everything that you ask, you shall 
receive. There is nothing that you shall ask while believing 
in me that shall not be yours.’ Therefore, why do we not 
ask our Lord for us to become like angels without passions 
and physical lust, and [so] live according to the perfect will 
of our Lord? 

Perhaps you will say to me, 'I will be glad to ask him, 
but let him give me this request, which is a great gift given 
in love and prayer, in fasting and in lowliness. But we ask 


11. Lk 20:34 
12. Clement of Alexandria Stromata II, 12, 87. 
13. Mt 21:22, 
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and do not receive.' Because we do not do the perfect will 
of our Lord and do not keep these major commandments 
of his, because we do not love or lower ourselves like our 
Lord lowered himself, he does not give us our perfect re- 
quest unless we become dead to [this] world and judge and 
kill our bodies because of the sin which inhabits us until 
we kill it. "Those who have put on Christ crucify their flesh 
against all desires and lusts', and then they put him on. See 
how people who have put on Christ subdue their bodies 
and do not allow their bodies to rejoice and rest in the ease 
of this world, in its pleasures (c.348) and in its lust. Then 
their bodies die from sin, yet they have put on Christ. Be- 
cause of this he said, ‘If Christ is in you, the body is dead 
on account of sin, but the Spirit is alive on account of righ- 
leousness'.* 


6. ‘Food’, Paul said, ‘does not commend us before God',5 
because those who have walked this way have not been 
helped, but have forgotten God after they had eaten and 
reveled, and the anger of God rose up against them. Do 
you see how food and pleasures do not allow us to stand 
before God? Therefore, on account of that hope, the evil 
one had taught Adam and Eve, 'In this way you shall be- 
come as great as God', and then "There is a way for you to 
be fruitful and multiply/? and to do everything you desire, 
as does the Creator’. 

Adam wanted to rebel and consented to imitate the 
intercourse of animals. Adam did not know, however, that 
if they had kept the commandment they would have been 
fruitful and multiplied, as he had made Eve fruitful by the 
word of our Lord without lust. Although they would not 
have been able to do a thing without the word of the Lord, 
still they believed that without our Lord what the evil one 
had said would come to be. Adam sinned and erred in this 
because he obeyed the advice of the evil one. He was not able 


14. Rm 8:10 15. 1 Co 8:8 16. Gn r:28 
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to perform a deed without the Creator, but was overthrown 
and departed from the Paradise (c.349) of the Kingdom. 

Perhaps you will say, ‘Since he was not able to do a 
single thing without the Creator, why did [God] drive him 
out and close the door of Paradise so that he may not reen- 
ter?' Was his error small, seeing he desired to become an 
opponent to his Creator, to sit opposite him and resist him, 
since he thought he could become like [God] and challenge 
him with power? For had he not thought, ‘I take no ac- 
count of him’, he would have been afraid of his command- 
ment and would have listened to him. But he was also 
defiled without lust by what the evil one had placed in their 
ears. Immediately after they had obeyed and had given their 
attention, the evil thought made the taste of death enter 
and it was impressed on their heart. 

If you say, ‘Look, the [genital] members were meant 
for intercourse', but you [really] do not desire intercourse, 
[you should say] that the Creator made them in order for 
you to urinate. 


7. Therefore, keep the commandments today as [God] 
has spoken to you and come to that Perfection that Adam 
had wasted. When you have come to that thing from which 
Adam fell, see, it has removed the lust from you. When 
you became a celibate without lust you will see that these 
members are for urinating and not for intercourse. Be- 
cause when you become a celibate, lust will never ascend 
again upon your heart, (c.352) and you will no longer de- 
sire intercourse just as a dead person whose soul is removed 
does not desire it. 

On the other hand, [if] your freedom listened to the evil 
one and you desired [intercourse] like Adam, your Creator 
will angrily give it to you as he had to Adam. [God] is angry 
because we renounce the celibacy of the angels and imitate 
the beasts. [God,] however, will have compassion upon you 
as he had upon Adam and you will observe Uprightness and 
be alive while you [are involved] in intercourse. 
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If you say, ‘Why did he make masculine and femi- 
nine? Are you going to blame him because he created male 
and female? He will respond to you, 'In no way does it 
harm you, if you do not desire to become like the beasts, 
nor like the angels’. ‘A person watched the animals and 
desired to become like them',7 and hated the celibacy of 
the angels—that is, in the hope that he will become greater 
than the angels and be like their Lord. The angels were in 
distress because of the fall of Adam and because of the 
anger that he received from the evil one. There was in that 
time enmity between the heavenly ones and the mortals 
because Adam despised the word of his Creator. So today, 
therefore, once we have kept the words of our Lord, the 
heavenly ones will be reconciling with us. After (c.353) Jesus 
revealed himself, he revealed to whoever wishes to become 
like the first creation of Adam. Before the advent of our 
Lord, the kingdom of Heaven was difficult [to enter] be- 
cause it was not revealed to everyone, and there were few 
who disciplined and lowered themselves and did the will of 
God and attained it. Today, however, it is revealed to all 
who love him. 


8. Therefore, when Adam and Eve left heaven and loved 
the earth and these visible things, they transgressed against 
the law of the Creator. God came to find fault with them 
but had compassion upon them, establishing for them an- 
other law after they had transgressed against the first [law], 
and God allowed them to marry. Then the lustful instinct 
of marriage came to exist in Adam and Eve, and, because 
of all their transgressions, they were married. 

It is written that after God had indicted Adam and al- 
lowed him to acquire that thing he had desired, Adam de- 
parted from Paradise and worked the soil from which he 
was taken. [Adam] knew Eve and she gave birth to Cain." 


17. Clement of Alexandria, Stromata III, XVII, 102 


18. Gn 3:17,23 
19. Gn 4:1 
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There are different kinds of lust: the lust of intercourse is 
one, and the lust of ‘you shall not desire whatever belongs 
to your neighbor"? is another. So also today, when the de- 
scendants of Adam have desired heaven and left the earth 
and everything in it, they have drawn their mind and bod- 
ies away from transitory abundance (c.356) and their mind 
was humbled, in contrast to how [Adam] knew to exalt him- 
self and to leave heaven and inherit the earth. 


9. Therefore, once they have emptied and lowered them- 
selves, as they were exalted in the beginning, the instinct of 
lust is uprooted from them. Just as when their mind loved 
the earth and all in it—God allowed lust to be in them. So 
today—when they have abandoned the earth and all in it, 
and have given heed to our Lord in heaven, and attained 
that thing that Adam had lost, and have known what is the 
truth, the height and depth, the length and width= —they 
will be freed from the instinct of lust. God will sever it from 
them and they will become like the angels in heaven who 
do not lust. 

The apostle said, "These things I say: as you have pre- 
pared your members as a weapon for sin, so prepare the 
ear to hear Uprightness’.2? And now, just as we know [how] 
to leave heaven and inherit the earth, so let us leave the 
earth and inherit heaven, and see, we will triumph over 
the exhortation of the evil one. Since evil is mixed in the 
intercourse [permitted to] Uprightness, as a result of this 
[evil], adultery and fornication have increased and some- 
thing more evil than fornication—something that God 
hated, which makes the descendants of (c.357) Adam fall 
even from Uprightness. 

Therefore, those who empty themselves from the 
world, and give heed in heaven to their Lord and worship 
their God and love everyone, will become ‘holy’ and dwell 
20. Ex 7 


21. Ep 3:18 
22. Rm 6:19 
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with our Lord in the higher realm. Those who bind and 
loose in the world and buy and sell, owning possessions 
justly and treating the needy well while not treating any- 
one badly, are the Upright who are inferior to the Perfect. 
For the Uprightness of people does not treat poorly any- 
one who treats it badly, but it does away with its goods and 
flees from evil, just as Isaac had left behind his father's 
water wells when they quarreled with him. He named [the 
wells] ‘Satan’ and ‘Contentious’ because they had quarreled 
and contended with him,” and he migrated from there; 
and just as Abraham and Isaac had given up their wives 
and neither condemned nor quarreled, yet God adminis- 
tered their judgment. 


Io. Therefore, those who do good and are honest some 
of the time, but sometimes treat a person poorly, do not 
abide either with Uprightness or with evil, being familiar 
with both. As with today, we see people who do what is 
below the Upright, these who are inferior to the Perfect. 
The Upright are those who utilize the good things, while 
not treating anyone badly. Those who do good half [of the 
time] and [do] evil [the other] half, even if they are chas- 
tened, God is (c.360) merciful to them because they have 
been merciful to people. Those whose good deeds are fewer 
than their evil deeds, God is not unjust in forgetting their 
[good] deeds; just as he will repay them for their evil deeds, 
so also [God will repay them for] their good deeds. 

Those who were without good deeds and without evil 
actions, and who neither treated anyone well nor badly, 
will not descend to Gehenna nor will inherit the Kingdom. 
They are considered better than Gehenna and live in the 
place that suits them and our Lord does to them whatever 
he wishes. While they have not treated anyone badly, still 
they have withheld from everyone their compassion. They 
have kept that word, ‘Whoever does evil will be tormented’, 


23. Gn 26:19-22—Satana-and "Asaga; (Syriac) 
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but have abandoned that [other] word, ‘Whoever does good 
will inherit eternal life’. Therefore, they deprived their souls 
of pleasure and guarded their souls from torment. 

However, this Uprightness, which is honest with its 
own, treats everyone well as best as it can, not doing evil to 
anyone. This [Uprightness] is subordinate to Perfection, 
because it has not emptied itself from the earth nor attained 
the height and depth, the length and width.** These people, 
who have neither treated a person well nor badly, are be- 
tween those who are tormented and those who are in the 
place of life. As they have lived in this world between those 
who do virtuous things and those who do evil things, and 
have done neither good nor evil things with these, (c.361) 
that is so because ‘In the Father’s house there are many 
rooms.” 


II. Our Lord said, ‘Whoever is unrighteous in a little is 
unrighteous in much; and whoever is faithful in a little is 
faithful in much.” Whoever cannot discern this word, or 
justifies or condemns all creation through it, is not one of 
these who are perfected because they do not consider them- 
selves subject to it, since all their mistakes are taken away. 
These who act impiously and avoid all good things do not 
consider themselves subject to it. Not even the Upright con- 
sider themselves subject to iniquity, but they are greatly 
inferior to the Perfect. Because they have neither emptied 
themselves nor have become celibate, they have not been 
able to do the perfect and acceptable will of God. 

Because the Perfect are fulfilled and do not have faults, 
not [even] a little one after they were perfected, and [be- 
cause] the impious were not in the least righteous after 
they became impious, these [two groups] are not part of 
this word. This word, however, includes everyone who has 
a little righteousness or a little iniquity, but neither to allow 
one to ascend higher nor to descend with the impious. 


24. Ep 3:18 25. Jn 14:2 26. Lk 16:10 
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Therefore, those who argue that our Lord has only 
one place of Life and a single Gehenna, where do they 
place these people who are a little unjust and a little 
righteous? (c.364) For, see, the word of our Lord does not 
allow them to ascend to the upper realm where there are 
no faults, nor does it allow them to descend to Gehenna 
where there is no life. 

Whoever does not get rid of all faults, and loves all 
people, good or bad, will not be able to reach the level of 
Perfection. Whoever lacks even one is less than the Per- 
fect. Therefore, every person is repaid according to his 
deeds. One who commits a hundred murders is not equal 
to one who commits only one murder. However, if that 
[latter] one answers to one soul, the other answers to one 
hundred; and if one is tormented once, the other is tor- 
mented a hundred times. Do not say that they are tormented 
the same way, but when the torment of the one who killed 
one person is completed, then, after him, the other will be 
tormented a hundred times more. 


12. All the prophets and the Upright and the righteous 
who had attained Perfection, but died before the coming of 
our Lord without becoming Perfect, [our Lord] perfected 
them in the eyes of the apostles, as Paul said, "Without us 
they should not be made perfect’. For not even the 
Paraclete, who teaches lowliness before everyone and love 
for all, was sent to them just as he had been sent to the 
apostles. They waited all their lives for there to be peace, 
but it did not happen. (c.365) They knew that the Savior 
would come to the world through the spirit, which was in 
them and give peace to all. 

[This spirit] was promised also to Adam when he wept 
and prayed and made supplication, ‘I will come and perfect 
those who pursue love and Perfection from which he had 
fallen. Therefore, since there was no peace in their time, 


27. Heb 11:40 
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they were not perfected because the Father and Lord wished 
to bring about reconciliation by the Passion and Cross of 
his Son. 

But if before his coming, all the world wished to be- 
come like Moses or Elijah, our Lord would have allowed 
them to become Perfect and he would not have needed to 
come to birth and to the dishonor of the Cross. He would 
have broken down the wall of enmity, due to the transgres- 
sion of the commandment, while sitting in heaven with 
great honor, and the prophets would have ceased from the 
slaughter of the heathens and the wicked and been per- 
fected. 

If the first covenant had been found blameless—that 
is perfect—why would the second covenant have been re- 
quired? In the latter covenant, the Lord broke down the 
ancient wall of enmity. The first Upright who are found 
blameless are those who had walked in the word of our 
Lord. 


13. The Perfect do not take wives, nor do they work in the 
field, nor acquire possessions, nor (c.368) have a place to 
lay their heads on earth like their teacher^* The Upright 
and the righteous used the land and sometimes reached 
Perfection when they had emptied themselves and became 
holy. When some of them practiced virginity they matured 
greatly, but they were not perfected, because the Lord had 
held them back even from Uprightness, when he had sent 
them to kill his enemies. But all these died in Uprightness 
and in faith, though they did not receive their reward, 
and he foresaw the apostles who are greater than them. 
The apostle had said, "Without them they should not be 
made perfect 3° 

Therefore, our Lord perfected in front of the apostles 
these who had died while not being perfect, because he 
had held them back from Perfection. On account of this, 


28. Mt 8:20 29. Heb 13 30. Heb 11:40 
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he did not act unfairly but perfected them in front of the 
apostles, and God exalted them after he had perfected them, 
"They were seen with him in the heavenly cities," they and 
the apostles. 

The rest of the righteous whom the Lord had not held 
back from Perfection, as he had held back the prophets, 
preferred to remain in Uprightness, just as the contempo- 
rary Upright do. But [they do] not [remain] as the Perfect, 
since they were not perfected like the prophets whom the 
Lord perfected with the apostles, because they had not pur- 
sued (c.369) love and Perfection like them. 


I4. When the apostles departed from their bodies from 
this world they were with our Lord; when Jesus perfected 
the prophets in front of the apostles, they entered and dwelt 
with them in the heavenly cities and rejoiced with them 
and with our Lord. For our Lord himself had held them 
back from Perfection, because at that time it was right, as it 
was written, 'After the resurrection of our Lord, [some of] 
the righteous who had died ascended and were seen in the 
heavenly cities’ 

Today, whoever desires to journey to reach the proph- 
ets, unless he lives in the ways of the apostles, however, 
cannot be like the prophets, because the Lord greatly ex- 
alted the prophets and the righteous ones—those who had 
pursued Perfection—after he had perfected them. God has 
not allowed his laborers today to conduct themselves like 
the prophets. This was written in the Gospel, 'Some of the 
righteous who had died rose up and were seen in the heav- 
enly cities with our Lord’. He did not say, ‘All of them’, 
because our Lord did not resurrect from the graves with 
himself the bodies of all the righteous. He made ascend 
with him [only] those who had pursued Perfection, to show 
the higher and lower [beings] the resurrection that is to 
come and the glory that is prepared for their bodies and 


31. Mt 27:53 32. Mt 27:52-53 33. Mt 27:52-53 


76 


ee ئى‎ tds d Sy Si Bes: న lo 
ru رکه‎ CE Lan los llo; ఈ, sies, 


Kex. + ! z. ఆం ఆయ AS pi hha a 
کم‎ To S AM K p EN 


T Las KA «Soles! 060 adon ۳ ` 


I1? 


ellok 
Le = TEN చు రు اب کم‎ [మము (14) 
s oa oi oy య్‌ Š :oóo خر فد‎ — 
యయ وا‎ flo Leo od, ce nis کم‎ ۹ 
uos ha. dao oda Joo, Dy Lansy سل‎ 
کنخ‎ lay ce عحهه‎ NET auis ES eer 


INS యు nlii sede 
از شواک‎ qus qs Sy Ep = od == 
Lan ife K; شید‎ యు + | Joo U NP ەكا‎ 
فا‎ ail X loiha As odo odes M 
موی‎ bS d lo EN మ్మ్‌ దూ — 
BSS ము ; ho Rae k= + coo 
మ రము sell s ex دده‎ giia f గాగ నా 


US NS తు osa e (రువ! lag‏ ال 
oaas aol DER KA ooo edo యె | పార‏ 
AE J N$ JN o ERAN ES Jan;‏ 

SARAAN ó IES ENS 


77 


The Book of Steps 


souls—all who had died and are dying in the love of our 
Lord and of all his preachers, (c.372) the first and the last 
ones. For it was necessary that their bodies and souls were 
perfected together, just as the apostles were perfected while 
they were yet wearing their bodies. 


15. So that you may know why Paul said, ‘Before our 
eyes all the prophets and Upright and righteous who have 
done the perfect will of our Lord are perfected, but have 
not received their promise’ ,?+ he said: 


You Perfect ones have reached the 
mountain of Zion and the city of the 
living God, the Jerusalem in heaven 
and the camps of the myriads of 
angels, the church of the first born 
who are enrolled in heaven, and 
God the judge of all, the spirits of 
the Upright who have been per- 
fected, and Jesus the mediator of the 
New Covenant. 


He demonstrated by this that their souls are changed, be- 
cause he showed that they were perfected. 

Paul also made known that the prophets and the 
apostles are with our Lord today by what he said: "When 
we depart from the body we shall be with our Lord until 
that judgment day comes [when] the bodies of all the Per- 
fect will be resurrected in glory; and they will be swallowed 
up in the light of their spirits, and glorified with our Lord 
forever and ever’ As they had suffered with him, so they 
will be glorified with him. ‘If a person suffers with him’, 
said (c.373) Paul, ‘he shall also be glorified with hinî .7 


34. Heb 11:13 

35. Heb 12:22-24 
36. 2 Co 5:8 

37. Rm 8:17 
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16. If today a person observes Uprightness and attains it, 
the advent of our Lord will be revealed to him just as it 
happened, as well as the way of life of the apostles. He will 
discern the commandments through which the apostles 
were perfected and he also will know by which [command- 
ments] that the world will love. If he comes to the way of 
life of the apostles, he will receive the Paraclete and be per- 
fected. He will go to the prophets and the apostles and be 
exalted there, to the degree he has thought little of himself 
here. 

If he lowers himself more, the Lord will be revealed 
to him in this world and he will hear the voice of God and 
be able to distinguish the voice of God from the voice of 
Satan. When he understands the whole truth, the voice of 
our Lord will be distinguishable to him from that of Satan. 

Yet, if a person remains in that Uprightness of the 
ancients, yet does not leave the earth as the apostles left it 
and fasted to the whole world š he will not be able to re- 
ceive the Paraclete. The whole truth will not be revealed to 
him, nor will he be able to hear the voice of God like the 
prophets, but a pledge of the Holy Spirit? exists in him. 
He knew how the apostles had left the earth and fasted to 
the world, and then had received the Paraclete, but he is 
not able to attain the thing that the Paraclete had revealed 
to them. But he knew the power of these commandments 
of Uprightness, ‘Love the Lord your God with (c.3/6) all 
your heart and people as yourself, and that thing that you 
hate, do not do to your neighbor, and as you wish that 
people do to you, so also you should do to them'.^ He 
knew that in these four commandments there is all Up- 
rightness. Moreover, he knew that these [commandments], 
38. Cf. Gospel of Thomas 27 
39, Literally, ‘an intermingling’; cf. A. Guillaumont, ‘Les ‘arrhes de 
l'Espritdans le Livre des degrés’ in Mémorial Mgr Gabriel Khouri-Sarkis 
(Louvain, 1969) 107-113. 

40. Cf. Gospel of Thomas 27 


41. Mt 22:37,39 
42. Lk 6:31 
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‘An eye for an eye and evil for evil,” were not spoken to 
him. He does not do them and will go out from this world 
in Uprightness and will be gathered to the place of the 
Upright. 


17. People should really know about this: everything that 
our Lord had spoken to the prophets in that time while 
they were not yet perfected, [is] because [he] had held them 
back from Perfection, since he had known that they would 
be perfected with the rest of the righteous. [God] does not 
speak openly today with anyone because no one is yet Per- 
fect, nor will [God] speak with anyone until they come to 
Perfection and [God] knows that they will be able to hear 
him. As he had said, ‘Whoever loves me keeps my com- 
mandments and I will love him so that I will show myself 
to him and reveal about myself to him and he will under- 
stand the power of my mysteries in what I manifest to him’. 

[God] spoke with these righteous ones who had not 
yet been perfected, because the Road had not yet been walked 
by the footsteps of our Lord. Because of this, (c.377) he 
spoke with them at that time in order to show them, lest 
they perish and stray from what was necessary in that time, 
to walk on [the Road]. 

But today the way of life of the righteous is written 
down before us, and the Road of our Lord and of his apostles 
is trodden for us. It is not necessary that God openly speak 
with anyone unless it is right that God should call him to 
his Road. As for the rest, until one comes to enter into the 
commandments of our Lord and journeys in them and ar- 
rives at the house of our Lord like that son who had squan- 
dered his wealth, then [God] will go out to meet him and 
receive him like the kind father who received his penitent 
son.4® 


43. Ex 21:24; Mt 8 
44. Jn 14:21 
45. Lk 15:13 
46. Lk 20 
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Memra-Fifieen 


18. Whoever is able to hear our Lord, our Lord calls him 
to embark upon his Road; and whoever is not able to hear 
our Lord, a Perfect one of our Lord will show him the Road 
of our Lord. If a person is able to hear our Lord from the 
beginning of his vocation, [God] will reveal his truth to 
him; but if [God] delays and does not reveal himself to him, 
let him know that by a fulfilled person he will be able to 
hear the truth. 

There are people, who by their own accord, are able 
to hear the word of our Lord through [spiritual] reading, 
lower themselves, and call upon our Lord Jesus until our 
Lord answers them and shows them what is his perfect 
and acceptable will. For not (c.380) everyone is capable of 
being called by God, and not everyone is able to hear the 
spirit. On account of this it is written, 'There are eunuchs* 
whom our Lord has called and ۱۴ 

There are others whom someone has called for our 
Lord and there are some who have lowered themselves 
and prayed with great boldness in their lowliness until they 
were ready for our Lord and he revealed himself to them 
and showed them what is his acceptable and perfect will. 

This is what it involves: a person first journeys on the 
Road of our Lord, whether through one's vocation or 
through the lowliness of one's being, and then our Lord 
will reveal himself to him. David clearly explained, ‘I will 
walk on your road blamelessly until you come to me'.4? He 
also said, ‘My soul thirsts for you, the Living God, when 
may I come to see your face?’s° ‘Whoever loves me keeps 
my commandments and I will come to him, I and the Fa- 
ther and the Holy Spirit.’* See how both sides go back and 
forth until the mind of the person transcends the place of 
evil and reaches the place of peace in which our Lord re- 
sides. 


47. Literally, ‘faithful ones’. 50. Ps 42:2 
48. Mt 19:12 51. Jn 14:21 
49. Ps 2 
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Just as the son had departed to that place where he 
had fed hogs, and then when he reached his father's house, 
his father came out to meet and receive him,? so when a 
person has abandoned the earth by his mind, which is the 
place in which a person feeds (c.381) evil with the lusts that 
he commits, he then hungers for Uprightness and for ho- 
liness. No one can give [them] to him unless his mind keeps 
on ascending to heaven, the peaceful place of his father's 
house where the servants abound in Uprightness and vir- 
tuous things. $o when the penitent has traveled and 
arrived there by his mind, mercy goes out to meet him and 
says, This [is] my son [who] left me and [who] has tasted 
death, but now has come back alive’? Then he fills him 
with the holiness for which he was hungry and clothes 
him with Perfection, the best garment of the higher level. 
While he is standing physically on the earth, his mind lives 
everyday in spirit in heaven and our Lord speaks with him 
there as the father [had spoken] with his son. He becomes 
a distributor to others of the heavenly wealth, the food of 
the Spirit, instead of having wasted away here from his 
hunger while he was made of flesh, regarding the earth 
without the knowledge and truth with which he had sought 
to fill his stomach here with life. 'And no one gave it to 
him.” That is, he had sought to know at least the integrity 
of this world or how he was created and why he was cre- 
ated, and why he was made a slave to sin, but no one re- 
vealed it to him. He who then had been hungry and had 
nothing, that is, he had not known a thing, see him, he 
[now] teaches others the thing that they have not (c.384) 
perceived and he turns them toward the house of life. 


I9. Therefore, if there is a person who is in the conjugal 
state while he is in the Uprightness of the Upright, a pledge 
ofthe Holy Spirit exists in him. If he elevates himself above 
52. Lk 15:15ff 


53. LK 15:24 
54. Lk 6 
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marriage while he is in the Uprightness of the Upright, he 
will grow even more above marriage. If he has elevated 
himself above marriage, he will elevate himself above 
intercourse to the way of life of the apostles, [then] quickly 
he will be perfected and receive the Paraclete and hear the 
voice of God. 

If virginity comes up to the [level of the] way of life of 
the apostles, it will be much superior and will receive the 
Paraclete and become perfect and hear the voice of God. If 
marriage sanctifies and lowers itself more than physical 
virginity, it will be superior to it, but if it is only a little 
ahead of [virginity] in lowliness, it will [only] be equal to it. 

If, however, physical virginity becomes spiritual and 
empties and lowers itself more than everything, there is 
nothing surpassing it among people. Yet marriage, which, 
like it, has lowered and sanctified itself spiritually, can reach 
it while still being inferior to it. 


20. Ifa person from a higher level is seen in that [other] 
world among those of the levels lower than him, they will 
seem to be as nothing in his eyes. If one of the lesser de- 
grees is seen with the higher ones, he will be as nothing in 
their midst. It is better for each, in the place that our Lord 
has prepared for him according to his station, to struggle 
to keep (c.385) the commandments, so that he may rise in 
the eyes of the great ones in the new world of our Lord 
Jesus Christ, King of all ages, to him be glory, Amen. 


The end of the fifteenth Memra, which is about 
marital desire. 
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ON HOW A PERSON MAY SURPASS 
THE MAJOR COMMANDMENTS 


Summary: One can continue to grow above the step of Perfection by 
superseding any quantifiable definitions of Perfection. The model of the 
holy fool is presented as an ideal of the Perfect life. 

(c.388) 


1. [This memra-is] about how a person may surpass the 
major commandments in love. If you wish, listen to me 
and I will show you how you may grow and be elevated 
above even these major commandments. Our Lord said to 
you, "Whoever strikes you upon your cheek, offer him the 
other.’ Moreover, give him your whole body and, look, 
you will grow greater than him who only offers his cheek.’ 
[Jesus] said to you, ‘Whoever compels you [to go] one mile, 
go with him two more. In your case go even more because 
he told you, “Look, you will surpass one who goes only as 
he was commanded"? He said to you, ‘Forgive a wrong- 
doer seventy times seven, but in your case, do not require 
anything at all for a wrong, and look, you will surpass the 
one who forgives seventy times seven (c.389) only’ 
[Jesus] said to you, ‘Do not judge lest you be judged,* 


1. Mt 5:39; Ik 6:29 3. Mt 18:21 
2. Mt 5:41 4. Ik 7 
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but in your case do not put your brother to shame; and 
look, you will also surpass one who offers only his cheek’. 
For he said to you, ‘Do not call [anyone] “contemptible”, 
crazy, hateful, or fool, lest you be condemned to Gehenna. 
Whoever calls [anyone] “fool” or “contemptible” will be con- 
demned—that [very] day—by the whole congregation. Be- 
cause he called his brother “empty”, he himself became 
empty the entire day'.5 ‘With that [same] judgment by which 
you have judged, you will be judged.’® If he talks [like this] 
tomorrow, then he will be empty. If he continues to talk 
like this until he dies, it is because he is lacking in intelli- 
gence and will not acquire a normal intelligence until he 
uproots these faults, as our Lord said.’ 


2. One wrong can be more tolerable than [another] wrong, 
and one Gehenna more [tolerable] than another. Everyone 
will be judged according to his works, but you should call 
whoever is like you, ‘my brother’ and ‘my sister’; and who- 
ever is younger than you, ‘my son’ and ‘my daughter’; and 
whomever is older than you, ‘my father’ and ‘my mother’; 
and those who are clergy, ‘my lords’ and ‘my patrons’; and 
the male and female celibates, ‘my lords’ and ‘my ladies’; 
and to whom honor [is due, give] honor; and to whom love 
[is due, give] love; and to whom fear [is due, give] fear;? 
(c.392) [act thus] with honor and with diligence, and so 
you will be above the first and last law, which means, you 
shall be with the Lord of the laws. 

If you call someone ‘my brother’ or ‘my sister’, con- 
sider him as you would a brother or sister. Do not be false 
in your word. It is not right for you to treat him badly, not 
even if he treats you badly. If he goes astray, do not let 
yourself go astray because he is your brother in love. 


5. Mt s:;22ff 
6. Mt 2 

7. Mt 7:5 

8. RM 13:7 
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Whomever you call ‘my lord’ and ‘my lady’, remem- 
ber that you are his servant by your own will. If he treats 
you badly, do not stand up against him, but suffer him as a 
master. 

That one whom you call ‘my son’ and ‘my daughter’, 
remember that they are your children in mercy. Educate 
and encourage and love them as much as you are able. If 
they forget that they are your children, do not yourself for- 
get that they are your children and neglect them. 

Whomever you call ‘my lord’ and ‘my patron’, remem- 
ber that he offers offerings and prayers for you and for all 
people, and because of their deeds live peacefully with them 
and submit yourselves to thern. 


3. [Our Lord] also said, When you pray, say, our Father 
who is in heaven, forgive us our debts as we also have 
forgiven our debtors’. Forgive your brother and then pray. 
Say (c.393) in your prayer, "Forgive me, my lord, because I 
have forgiven whoever has owed me, and you forgive those 
who have done wrong to me. I ask [this] of you, being 
ashamed because I have been extremely angry', and so you 
will be above the major and minor commandments and 
above the Law and the prophets, and you will understand 
our Lord, that is, his way of life through which you will 
journey to him and to his apostles. 

But if you attain these major commandments, it will 
be easier for you to transcend them. If you refuse [to call 
anyone] ‘contemptible’, immediately you will call [him] ‘my 
brother’. If you refuse [to call anyone] fool, immediately 
you will call him ‘my sor. If you refuse [to call anyone] 
‘crazy’, it will be easier for you to call him ‘my friend’. If 
you forgive seventy times seven, it will be easier for you to 
forgive absolutely. If you are reconciled and then pray, it 
will be easier for you to no longer get angry. If you wash 
the feet of your enemies, it will be easier for you to kiss 


9. Mt 6:9-I5 
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them. If you offer your cheek, it will be easier for you to 
offer all of your body. If you go two miles, you will also be 
able to go as much as you want. If you give up your coat, 
you will also be able to give up your cloak. If you attain the 
commandments, you will be above them and it will be easier 
for you to surpass and progress in that time. (c.396) 


4. At first you will feel under constraint, but at the end 
you will be relieved. For he said, ‘I will observe your law 
forever and I will walk about freely';? Again he said to 
you, ‘Love your brother more than yourself. From here 
you shall understand what is love—whoever will put him- 
self in the place of his friend. If my love is true for you, 
offer yourself in place of your brothers." However, if you 
love the evil ones, your despisers, more than yourself, you 
are much greater than he who [only] loves his neighbor 
more than himself and his despiser as himself. In this way, 
you will greatly surpass the major commandments and be 
glorified with our Lord. 

For whoever does these major commandments will 
become Perfect. However, if he does more than the major 
commandments, loves [and] lowers himself greatly, and 
suffers with our Lord, he will be glorified with him, be- 
cause he sees him in the Spirit and suffers with him, as he 
had said, ‘I have given you this example so that you may 
wash the feet of your brothers and of your betrayers’.” 
Kiss the feet of your betrayers, and look, you will surpass 
one who [only] washes the feet of his betrayers. 


5. Our Lord called all people his friends, [including both] 
his despisers and his friends, (c.397) and he loved them 
more than himself, since he had offered himself in their 
place. Whoever would become his disciple should act like 
him in this way. If your Master, [who is] without sins, makes 
10. Ps 119:44-45 


11. Jn 15:12-13 
12. [n 13:15 
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himself Sin—that [Sin] that brings about the sins of all sin- 
ners—think of yourself as something even worse than Sin, 
and look, you will not judge anyone. For if you say, ‘There 
is no one who is [more] guilty than I’, and you are found to 
be judging and condemning someone else, then you have 
considered yourself greater than he, and your actions are 
not the same as your words. Act this way and you will be 
found with our Lord, and because you have considered 
yourself like Sin, you will not judge sinners. 

Because the Sin of all creation makes sins, your sins 
will not be measured. Because your sins are not measured, 
do not judge him whose sins are measurable. ‘For if I, 
who am your Lord and your Teacher? have made myself 
Sin through my lowliness, how much more still must you 
lower yourself? ‘For he who had not known Sin made him- 
self Sin on account of you’; that is, he made himself [Sin] 
and lowered himself so that he might become an example 
for us to imitate. 

If our Lord greeted (c.400) women in his lowliness, it 
is right for us to bow down before men and women. Our 
Lord told us to become humble like that infant who suck- 
les milk or [who] is being weaned. Where will you find a 
child who judges in the village or who knows who are adul- 
terers or thieves in it? So not even the adulterers really hide 
from the children of whom our Lord said, ‘become like 
them', because they do not know how to put them to shame, 
nor even is uncleanness revealed to their intelligence. But 
bring the child to the house in which there are adulterers 
and thieves and say to him, 'Enter and see what is inside,' 
and notice that he does not perceive them as evil or whether 
they are naked or adulterers. We also should become in- 
fants with regard to these evil things and become Perfect 
ones in knowledge, in love, and in lowliness. 


13. Jn 13:15 
14. 2 Co 21 
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6. Now I will explain to you what you should take from 
the children and what you should leave. When you see 
from now on a child who is not concerned about how to 
dress and feed himself, say, ‘This is my [way of life. When 
(c.401) you see him not desiring a wife and capable of cry- 
ing at any time, say, 'These are mine, I will become with- 
out desire and cry at any time'. When you find him neither 
judging nor perceiving [anyone as] evil people and adulter- 
ers, say, ‘These are mine’. 

But if you see one who curses or gets angry or does 
evil or strikes [others], say, ‘These are not mine,’ and do 
not imitate these. So do not allow your mind to be so child- 
ish to go after evil things like that child who when some- 
one tells him, ‘Curse’, he curses. Also whenever someone 
tells him, ‘Hit [someone], he hits and becomes angry be- 
cause sin is born with him, and sin is crafty and he is naive. 
But [as for] you, defeat [sin] and uproot it and become a 
child amidst the company of evil, just as [Paul] said, ‘Be- 
come infants among evil things and become Perfect ones 
in knowledge'.5 


7. Let me describe for you a crazy person, so that when 
you see a crazy one who treats himself with contempt and 
does not own a house or a wife and any property, not even 
[extra] garments besides his clothes, nor food apart from a 
day-to-day [supply], say, ‘These are my [ways of life] and I 
should imitate them’. When you see him talking insanely 
with everyone—and [if] he establishes a law for himself so 
that he may not become angry in order not to be found at 
fault, (c.404) and [if] he despises the wisdom [of] the wise 
sage of the world and the philosopher because he is con- 
temptuous of whatever is visible—say, ‘These are mine, 
this is the madness of the apostles’. 

[But] when you see that he uses magic or practices 
divination or fornication or consults oracles or that he bows 
down before idols, say, ‘These are not mine’. 

15. 1 Co 14:20 
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The fools of the world, in their foolishness, are not 
able to distinguish between whoever is dishonoring them 
and whomever is honoring them, and they would be talk- 
ing first thing in the morning with that one who struck 
them in the evening. Imitate them in this way. Enter [the 
home of] the people who are insolent to you as a fool and 
talk with them and honor those who honor you. Look at 
the fool who cannot distinguish good people from bad in 
his foolishness, and in the same way you should love the 
good and the bad while knowing them [for who they are]. 

When you see that he is acting foolishly, if someone 
says to him, 'Go, fornicate or steal or curse', and he does so 
foolishly, do not imitate him. Because [it is] by the cunning 
of worldly wisdom he will say to you, ‘Become a fool’, not 
by heavenly wisdom. Do not become like these cunning 
sages, seeing evil ones and judging them, but become like 
these fools, seeing [the evil ones] and disregarding their 
follies. Like a heavenly sage advise them to repent, and do 
not judge them like an earthly sage (c.405) lest through 
evil ones they might die. 

Imitate the grace of God and treat everyone well and 
do not imitate him who repays everyone according to his 
deeds, because you are neither Being [Itself] nor one who 
is without law like him. Because if he does not establish 
justice for the oppressed, who will do it? Do you wish to 
become like him? Make for yourself a creation like him 
and do not become a god in his creation, lest he overthrow 
you as [he has overthrown] Satan. 


8. The law does not have power over a person who in 
the Spirit pursues love, for he is above the law. Therefore, 
[if] you desire that the first law not judge you, do not sin 
physically. If you desire that the last law not find fault with 
you, do not sin in your heart by a sinful thought about any 
person. If you wish to be with the Lord of the Scriptures, 
love your Lord and love every person who is from the chil- 
dren of Adam, and look, you have encompassed the law. 
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9. The fulfillment of the law is love from a pure con- 
science and an unshakeable faith. These are the command- 
ments people have deserted and they have forgotten the 
truth and the purity of the heart. ‘The written [law] will kill 
you, because you do not know how to distinguish his 
commandments and to take love from them (c.408) and 
our Lord Jesus will give you life in that you are associated 
with him. Christ dwells in lowliness and in the love of the 
lowly ones, revealing to them his mysteries. If you wish, 
come to this rest and taste this sweetness. 

Look, when were you [more] contented—when you 
judged everyone, or now [when] you forgive everyone and 
love them? See, when did the power of sin begin to be 
driven from you? When you had enmity with your fellow 
believers and with [other] religious, or now when you love 
all people, good or bad, and have no enemy, except Satan, 
and have no strife with flesh and blood, descendants of 
Adam, but make war with evil spirits, the powers of sin?” 
Abandon mammon and iniquity and all that passes away 
and distance yourself from it as an enemy. Every person, 
and our Lord, should be seen by you as friends, beloved 
ones, neighbors, fathers, and lords. You will be a servant 
to them by your love, and [like a] son and brother, friend 
and heir. 


to. Therefore, let us be like this and pray for all people 
since Adam and until the end [of time] so that they may live 
and praise the Father and the Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. 


II. The Lord witnesses to me. If all (c.409) people who 
have existed and who will exist—the children of Adam, from 
the beginning until the end—were alive—each having ten 


thousand mouths, and each mouth having ten thousand 


16. 2 Co 3:6 17.Ep 6:12 
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tongues, and each tongue having ten thousand words, and 
each word having ten thousand praises, and each praise 
having ten thousand blessings—they would be too few to 
confess and to praise the kindness of God toward people, 
whether at first, in the middle or at the end. [The number 
of] people would be too few in comparison to the places of 
rest that are prepared for everyone, in accordance with his 
works and his level, and with how he has afflicted himself, 
was humbled, and tormented; and [even] if they progress 
more than the apostles and [more] than the example of 
lowliness that our Lord had shown them, they would be 
too few for what our Lord has prepared for them. 

‘I consider that the sufferings of this time are not com- 
parable, and the life that the Perfect are pursuing, to the 
glory and the beauty that we will come to receive. ‘The 
thing that eye has not seen and ear has not heard, and the 
thing that God has prepared for them has not ascended to 
the heart of a person? in the higher levels, for those who 
loved him and left everything that passes away and loved 
what does not pass away in order that they might be with 
him in the Kingdom (c.412) and be glorified with him, 
because they have suffered with him and with him have 
not possessed anything which passes away. Lest the spiri- 
tual ministry cease from their soul, they have not done 
earthly work and have not? abandoned heavenly work ever 
since the day they came to know Him. 


I2. Glorious also is that which is prepared for the Up- 
right and those who perform good deeds, and that [other] 
world is an absolutely glorious and excellent one for who- 
ever enters it. But one glory is better than [another] glory. 
There are some who, like the glory of the sun, increase 
and some who are like the moon and some who are like 
the stars. There is one that will inherit a great and hidden 
18. Rm 8 


19, 1 Co 2:9 
20. The negative has been omitted in several mss. 
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glory, which is better than the sun and moon and stars. 
'Another one is the heavenly glory and yet another is the 
earthly [glory], and one is of the sun and the other is of the 
moon and still another of the stars. One star is brighter 
than another star; so [it is] with the resurrection of the 
dead. The glory and the light of each person will be 
different from that of his neighbor. 

But that heavenly glory is what our Lord said, ‘The 
eye of the flesh has not seen and nor does it ascend to the 
heart of a person, the thing that God has prepared for those 
who have loved him’,?? and have kept his words, [some- 
thing] that is much better and more glorious than all the 
glories. These who lower, sanctify and empty themselves 
from this world will be perfected and attain (c.413) [this 
glory], observing their Lord in heaven as in a mirror in 
their mind, and imitating him in all his lowliness. When 
they depart from this world they will be with our Lord. 


The end of the sixteenth Memra-on how a person will 
surpass the major commandments. 


21: 1 Co 15:40-42 
22.1 Co 2:9 
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ON THE SUFFERINGS OF OUR LORD 
WHO BECAME THROUGH THEM 
AN EXAMPLE FOR US 


Summary: A discourse on the distinction between sufferings and signs. 
The imitation of the sufferings of Jesus is the way for those who believe 
that Jesus is God, while signs are used for those who do not believe in 
God. The prime example of Jesus’ suffering is when he washed the feet of 
Iscariot before those of Simon Peter. 


(c.416) 


r. [This memra-is] concerning the sufferings of our Lord 
who became through them an example for us, so that we 
might imitate him, because if we suffer with him, we shall 
also be glorified with him. 

Therefore, when you read the New Testament, dis- 
tinguish carefully the sufferings from the signs and you 
will suffer as our Lord suffered so that you might be 
glorified as our Lord was glorified. That is, you will suffer 
with our Lord. For even today when you suffer he will 
suffer with you, as the apostle said after our Lord had 
suffered and was lifted up, “If we suffer with him we will 
also be glorified with him. 


1. Rm 8:17 
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Look, is it not evident that our Lord suffers secretly 
with us? He was tempted, but he did not abolish our temp- 
tations. He suffers with those who suffer and are tempted. 
See how he suffers (c.417) secretly, as our Lord said, ‘Who- 
ever dishonors you, dishonors me; and whoever honors 
you, honors me’. Certainly, [our Lord] had suffered well 
before Paul spoke about it, so then this could only mean 
that our Lord will come again, suffering physically. But if 
we give ourselves over to sufferings, our Lord is there to 
suffer secretly with us. 

Therefore, when you read that our Lord purified 
the lepers and opened [the eyes of] the blind, made the 
crooked straight, strengthened the paralyzed, calmed the 
people with dropsy, healed the sick, caused the lame to leap 
as harts, and straightened the tongues of the dumb, these 
are signs that our Lord did for whoever does not believe so 
that they may believe. But signs are not necessary for who- 
ever does believe, yet suffering is necessary for him so that 
he may be perfected and suffer and mature and be glorified. 

Therefore, if you believe that Jesus is God, signs 
are not necessary for you. Do not inquire ‘how’ and ‘why’, 
but bring yourself to sufferings and love, and watch, the 
‘how’ and ‘why’ these things happen is revealed to you. ‘If 
a person thinks that he knows something, he does not yet 
know anything in the way he ought to know it. Whoever 
loves God will know this.’+ Notice that with love a person 
will know everything. Because you see that our Lord has 
performed the signs people are not able to do, (c.420) [so 
that] if something is hideous to you on account of its lowli- 
ness, which does not resemble God, know by his signs that 
he is the Lord and understand that he is not as despicable 
and lowly as this. He is teaching you, however, to become 
as lowly and despicable as him, so that once you have low- 
ered yourself like him, you will be exalted as he himself 
was exalted. Distinguish, therefore, sufferings from signs. 


2. LK 10:16 3. Is 35:6 4.1 Co 8:2-3 
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2. These are the sufferings of our Lord: when he gives 
his cheek to whoever strikes him and speaks peacefully 
with him and prays for him. But if you control your pro- 
pensity [to strike back] and pray for whoever strikes you 
and are reconciled [with him], you will be suffering with 
our Lord and will be glorified with him. 


3: [Here is] another [form of] suffering: when our 
Lord submitted himself and washed the feet of the person 
who was going to sell and deliver him to death, becoming 
a neighbor to his murderers. Our Lord made him sit and 
[then] stood before him like a servant and washed the feet 
of the one who hated him before he washed [the feet of] 
his friends. 

[For example, here was, on one hand,] the dreg of 
the disciples, that is, [Judas] Iscariot the thief; and [on the 
other], Simeon the chief [disciple]; but he began with Iscariot 
and finished with Simeon. Therefore, if you know who 
are your betrayers and your sellers and the companions of 
your murderers, control your tendency [to strike out] and 
make them sit down and wipe their feet, before [poing on 
to] the feet of your loved ones, and do not make [it] known 
that they are your enemies, just as (c.421) our Lord did not 
expose Iscariot. However, he said, 'One of you is Satan, 
and the hand of the one who will betray me is in the dish 
with mine';5 in order that his disciples would not be offended 
and say, ‘How can he say, “I am the Lord”, without know- 
ing who is going to betray him to death?’ [Our Lord, how- 
ever, did not identify his betrayer] so that they would [not] 
be led astray once these things happened and he physically 
departed [from them]. 

But in our case, no one is going to blame us, nor 
will anyone be offended by the fact that you do not expose 
your betrayers. Notice that our Lord did not expose [Judas], 


5. Mt 26:23; Mk 14:20; Lk 22:21; [n 13:26; cf. Jn 6:70-71 
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but he made it thoroughly known that he knows every- 
thing. In your case too, when you know that your killer is 
eating with you among many, if you should say, ‘My mur- 
derer is eating with me’, do not say his name and put him 
to shame. See how much his disciples pressed our Lord to 
tell them his [murderer’s] name. However, he refrained 
with difficulty when his confidant pressed him, the one 
who first had entered into his mystery [of Christ] before 
his companions. Our Lord trusted in him because his heart 
was like his. He had only just told him in secret when Ju- 
das would say, ‘Is it I?* He exposed himself while our 
Lord had not exposed him. When you have behaved this 
way to your sellers and your betrayers, then you will suffer 
with our Lord and mature greatly. 


4. [Here is] again another [form of] suffering: when 
our Lord was healing the ear of the one who took the sword 
and came to kill him.” Therefore, if you can control your- 
self and do what is pleasing (c.424) to him who wishes to 
kill you, in this way you will be perfected. 


5. Again another [form of] suffering [is] when our 
Lord says in prayer, ‘Father, forgive them',” those who have 
covered my head and have struck me with a reed and 
slapped my cheeks derisively and made me drink vinegar 
and gall with hatred and cursing, having stretched me out 
upon the Cross in anger and pierced my hands and feet 
with hatred and stabbed me with a spear in enmity. In this 
same way, if you can control your propensity [to strike back] 
and say, 'My Lord Jesus, forgive these who have done evil 
things to me, as they have done to you, the Lord of the two 
worlds’, you will be greatly glorified with our Lord. 


6. Jn 13:21 
7. Literally, ‘that son of his mystery’ = the Beloved Disciple. 
8. Mt 26:25 
9. Lk 22:50-51 
10. Lk 23:34. 
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6. Yet another [form of] suffering [occurs] when our 
Lord says to his disciples, 'Come, let us go to those who 
stoned me yesterday and teach them lowliness'." They said 
to him, 'Our Lord, the Jews sought to kill you. He replied 
to them, 'Come, and do not remember any evil they have 
done to you in the evening and in the morning.” The 
disciples imitated him and said, ‘Let us go die with him so 
that we might live with him.” Therefore, if you die with 
him, but are raised up after a little while, you will be above 
death. For whoever suffers these [kinds of] sufferings will 
be afflicted [only] until death. 


" These and such like them are the sufferings: If you 
bless whoever curses you and love (c.425) whoever hates 
you and pray for whoever persecutes you™ and forgive 
whoever does you wrong seventy times seven in one day,” 
all this because our Lord said, 'Never be angry against one 
who sins against you. In case you are not persuaded that 
his purpose was to prevent you from getting angry alto- 
gether, he said, ‘Forgive all these offenses in a single day’.” 
But then, if you have the idea that when these four hun- 
dred and ninety wrongdoings are completed you may be 
[permitted to be] angry against the offender, you must count 
from [one] morning to [the next] morning, night and day, 
and [even] if your fellow human being has committed four 
hundred ninety faults—that is the reckoning of seventy 
times seven—if you find an offender after all these faults 
night and day, will it even so be permissible for you to be- 
come angry with him? Now if you cannot find someone 
who offends [you] even five or ten [faults], look, is it not 
evident that our Lord has held you back with this word, 
‘Do not become angry against an offender? That is, when 
you love [the offender] and requite him good for bad, wash- 
ing his feet and praying for him, then you will become 


11.]n 117-8 14. Mt 5:44 16. Mt 5:22 
12. C£. Ep 4:26 15. Mt 18:22 17. LK 17:4 
13. Jn 11:16 
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perfect, subrnitting yourself to whoever seeks to kill and 
harm you. You will become all [things] with all [people], 
making disciples of sinners and harlots. You will loathe 
neither the impure nor the impious nor those who have 
(c.428) the gangrene of sin; and, you will heal all who come 
into your care like the good doctor. 


8. If you suffer in this way, blessed is your soul be- 
cause your heart will be purified and you will see our Lord. 
For thus did Stephen, saying in a prayer for those who 
stoned him,* ‘Do not count this sin against them on ac- 
count of me';? lest you think that only our Lord prayed for 
his murderers. All these apostles spoke to those who 
gnashed their teeth against them, ‘Men, brothers, listen to 
us and be saved. We ask you on behalf of God to obey’. 
Up to the point [their opponents] had killed [the apostles], 
they prayed for their murderers as our Lord had done in 
front of them. When they went to kill them outside of the 
city, [the apostles] stood up and admonished them so that 
they might be saved, and then [the apostles] gave them- 
selves over to be killed. When they hung [the Apostles] on 
the cross, look, [the apostles] admonished them, teaching 
them while being crucified.” Praise to our Lord Jesus Christ 
who suffered apart from them, and they suffered with him 
and in him. That is, he suffered by himself and became an 
example for us to imitate and to suffer with him and in 
him. Let us walk in his image. Glory to him and blessed 
are they. (c.429) Our Lord, do not deprive us of you and of 
being with them, but with you and with them may we re- 
joice in your presence. 


18. Literally, ‘imprinted stones upon his brain’. 

19. Ac 7:60 

20. Apocryphal Martyrdom of Paul 4 in J. K. Elliott, The Apocryphal New 
"Testament (Oxford: Clarendon Press, 1993) 387. 

21. Acts of Peter 39 in Elliott, 425-426; Martyrdom of Peter and Paul, 59-62. 
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9. If you wish to know these mysteries, however, do 
not cease to pray and ask every person, nor despise any- 
one, for perhaps the one whom you despise will know the 
truth. and will explain [it] to you. Be humble and self- 
deprecating before God and all people. Just as the man who 
goes to a far-away place or to such and such a city, despis- 
ing neither child nor elderly person, nor cripple nor one 
whose appearance is ugly, nor does he despise a woman, 
but he asks everyone whom he meets to direct him to wher- 
ever he seeks to go. In this way, because you also seek to 
travel to the heavenly city, do not despise one of the least 
and worthless, but ask with lowliness until you find some- 
one who will show you the heavenly road, so that you may 
journey to the house that is in heaven and enter [to be] 
with God who will give you joy. 


The end of the seventeenth Memra-on the sufferings 
of our Lord who became through them an example for us. 


22. Mt 18:10 
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ON THE TEARS 
OF PRAYER 


Summary: Meditation on the necessity of agony and struggle in prayer, 
that is, the mournful tears of prayer that eliminate sin from within and 
enable one to be perfected. 


(c.432) 


1. Consider carefully, my son, what I am saying. There 
are tears that come from sadness and tears that come from 
joy. As our Lord said, 'You shall weep and mourn and 
grieve, and the world will rejoice; but later your tears shall 
be changed to joy’ A person weeps on account of his sins 
and he [thus] acts well, as it is written, 'Sorrow on account 
of God is remorse that leads to life’ 

There are some who have defeated sin, and have tran- 
scended sins and have done good deeds, weeping with joy 
on account of their love for their Lord who has dealt very 
kindly with them and has removed them from the servi- 
tude of death and made them free because they have low- 
ered themselves (c.433) and have kept his commandments. 

As David said, 'This is the day that the Lord has made. 
Come, let us exult and rejoice in it. O Lord, save us! O 
Lord, deliver us!” Let us exult and rejoice in this day of our 


1.]n 16:20 2. 2 Co 7:10 3. Ps 118:24-25 
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salvation. When a person is rescued from the servitude of 
death he serves the Lord with joy and not with sadness. As 
David explained, 'Serve the Lord with gladness and come 
before him with praise’.t Moreover, he said, ‘Serve the Lord 
with fear and take hold of him with trembling: and kiss the 
Son lest he become angry and you perish from his path 
because in a little while his anger will be kindled and all 
the wicked ones will be burned. Blessed are those, how- 
ever, who are trusting in him from this world'.5 He re- 
deems them and then, departing from [the world], they are 
perfected by the love of our Lord Jesus. Moreover, they will 
be glorified with him on the great and fearful day. 


2. Concerning the tears of which I have spoken: À per- 
son will weep for his companion because he loves him, 
[but] lives far away from him. Therefore, if a person dis- 
tant from his companion weeps for him, it is either on ac- 
count of his love or on account of his sadness. But when a 
person sees his beloved he will weep in front of him, his 
tears flowing upon his [beloved's] neck and everyone near 
to him will see him [doing this]. Is it not evident to all that 
these are tears of joy, because seeing his companion, (6.436) 
whom he had not thought he would ever see [again], he 
weeps and groans, his tears flowing? In this way also people 
who sin and are distant from our Lord and his righteous- 
ness will weep in sorrow, just like a person who is far from 
his companion and is sad for him and weeps. 

These [people] are also sad because of their sins be- 
cause they fear the judgment of our Lord and weep so that 
God might have compassion upon them and forgive them. 
If they turn away from their sins and become righteous, 
they will approach our Lord and their tears will be turned 
to joy. When they become sinless and are rescued from sin 
they will proceed to weep before our Lord with joy. Just as 


4. Ps 1 


5. Ps 2:11—Hebrew text is obscure; Peshitta reading indicates ‘paying hom- 
age to the Lord’. 
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when a person sees his beloved whom he had not thought 
he would ever see again, and falls upon his neck and weeps 
for him with groans and tears of Joy, so it is necessary for 
us to work diligently to become sinless and to entreat our 
Lord to rescue us from sin, as Paul said, ‘I am a wretched 
man! Who will deliver me from this body of death, except 
the grace of God, which is through our Lord Jesus Christ? 


3. So now, let us leave behind everything visible because 
it is transitory, and let us turn away from external sins. 
When we cut off all our visible sins we shall rise up in the 
struggle against the Sin that dwells in us internally, because 
they are (c.437) the evil thoughts that Sin devises in the 
heart. With power may we pursue the struggle that is set 
before us and let us do battle with prayer just as our Lord 
did before us. He showed us that with a mighty groan and 
many tears Jesus offered a petition to him who delivered 
him from death. He was heard? and made perfect. 

But our Lord taught us these things, so that when we 
are without external sins we should approach the struggle 
of prayer, as our Lord said and did. Paul said to the broth- 
ers who are [living] in our Lord, 'Epaphras does battle for 
you with his prayer'.:° This means, our Lord groaned might- 
ily and was afflicted in prayer; his sweat became as clots of 
blood and he shed many tears so that he might show us 
that when we are without external sins and open faults, we 
should offer petition and prayer. 

But until we are afflicted in prayer like him and shed 
tears as he shed and powerfully implore as he implored, 
we will not be rescued from the sin that dwells in the heart, 
or from the evil thoughts that we inwardly think. So it is 
fitting for the men who are in Christ to raise their hands in 
every region and in every place without anger and without 
evil thoughts," having (c.440) shed tears in their love for 


6, Rm 7:24 8. Heb 5:9 10, Col 412 
7. Heb 5:7 9. Col 1:2 11.1 Tm 2:8 
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our Lord and in their yearning for him. At that time let us 
go see him face to face, as it is written, 'Blessed are those 
who are pure in their heart for they shall see God’.* In this 
world, as Paul said, we see our Lord with the eyes of our 
hearts as in a mirror; but in that [other] world, [we will see 
him] face to face.” 


4. Therefore, the heart is not purified unless the hidden 
sin has vanished from it and [the heart] has put an end to 
evil thoughts hidden and buried in it through the power of. 
sin dwelling in [the heart]. Sin will not be rooted up from 
our heart nor will the evil thoughts and their fruits pass 
away unless we pray as our Lord and all of his preachers 
prayed. 

When we pray to the Lord with our heart, let us greatly 
rejoice, [both] with our lips [and] inwardly. We inwardly 
rejoice when our heart does not condemn us with sin and 
when we have no need to be ashamed before our Lord 
because we have kept all of his commandments. So we re- 
joice as David said, 'My heart shall rejoice in you, O Lord, 
and in those who fear your name. I will give you thanks, 
my Lord and my God, with all of my heart, and I will glo- 
rify (c.441) your name forever, because your grace has 
increased toward me and you have delivered my soul from 
the lower world of Sheol."* You see how God redeemed 
our fathers from the hand of Sheol and how their heart 
rejoiced in the Lord and in those who fear his name. More- 
over, as Mary said, 'My soul magnifies the Lord and my 
spirit rejoices in God my savior who has given heed to the 
lowliness of his handmaiden'.5 You see how she rejoiced 
in her inner spirit and was glad in her mind because she 
had found grace and mercy before the Lord. 


12. Mt 5:8 

13. 1 Co 13:12 
14. Ps 86:11-13 
15. Lk r:46ff 
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5. Now, let us be a law unto ourselves and pursue Per- 
fection. When we hear the word of truth and of mercy, let 
us become a fertile ground for it, and may it establish roots 
in us and entwine a root in our soul and spring forth and 
bear fruit thirty- and sixty- and one hundred-fold. Let us 
not be a ground of thorns, and choke the seed of truth and 
be choked of life on that day of judgment of our Lord. Let 
us not be soil on the path of the evil one, because it does 
not allow a person to bury the good seed in it, for a bird 
will come and glean it and [the seed] will not sprout. 

Therefore, let us not become harsh people, lest the 
Word of life enter us without taking root, allowing the evil 
one to rob the good seed from our land. Our mind is not 
far from knowledge, like the shallow earth whose seed 
withers and does not spring up in the brilliance (c.444) of 
the sun. Let us be diligent to bear fruit lest when the chil- 
dren appear, the doers of the acceptable and perfect will of 
our Lord, we shall indeed wither in the new sun of 
righteousness,” in that sun of compassion which carries 
healing upon his wings.” 

So then, when we hear the Word that summons us to 
come to the way of life of our Lord and of his preachers 
and become Perfect, let us establish our own law and imi- 
tate them saying, "Why are we not like them, because even 
they were like us?' Let us listen to Paul when he says, 
'Everything visible I despise and every advantage remain- 
ing here I consider as refuse';? and it will not accompany 
me to that true and glorious world. ‘Become like me’ be- 
cause I have also become like you. You will see that, if we 
desire, we can become like Paul. 


The end of the eighteenth Memra-on the tears of prayer 
and their interpretation. 


16. Mt 13:23 19. Ph 3:8 
17. Mt 15:3-9, 19-23 20. Ph 3:17 
18. MI 4:2 
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ON THE DISCERNMENT 
OF THE WAY OF PERFECTION 


Summary: The longest memra-depicts the metaphor of a steep, narrow, 
and difficult road to the heavenly city of the Perfect. Twenty-five pairs of 
biblical citations distinguish between the steep road of the Perfect and 
the paths diverting to the side of the road intended for the ‘sick’ and 
‘children’ until they gain enough strength to resume travel on the road. 


(c.445) 


I. Give me now your full attention, O one who wishes 
to become a solitary and is anxious to travel quickly to the 
city of our Lord Jesus. I will show you how you may go 
directly to the city of our king, if you have the strength to 
journey as I will show you. Because the steps are difficult 
to climb, I will guide you [how] to climb. Since, however, 
there are also numerous paths that deviate from the straight 
road—on which many mountains loom about you, and 
day after day you are blocked until the day of your death 
comes—it will find you on [one of] the paths (c.448) that 
turn off from one side or the [other], seeing that you do not 
know how to go directly on the road to that city. If during 
your life you do not investigate about that road, traveling 
diligently in order to reach that city, you will not be able to 
go to it when you have departed from this world, for the 
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end of your road is Perfection and its beginning is when 
you begin to uproot from yourself all faults. 

For just as this road to these cities in this world is vis- 
ible, if there is no one who will direct you to the cities that 
are not visible to you and you do not know them, the paths 
that depart from the roads to them will lead you astray and 
you will wander in circles for a long time and not reach 
wherever you wish to go. So [it is] also [with] that hidden 
road leading to that hidden city from which many paths 
branch off in all directions. If there is no one who knows 
that road leading to that place to direct you and point out all 
the paths deviating from it, you will not be able to journey 
directly and will cease from a rapid pursuit of Perfection, 
and depart from this world not being Perfect. Moreover, 
you will not be able (c.449) to live with our Lord in his city 
and kingdom in that [other] world, and you will not enter 
the city of the saints. 


2. These paths, veering from the Perfect road, which 
leads to that place in which our Lord is visible face to face, 
are not despicable, but our Lord and his preachers made 
them deviate from that great road because of the infants 
and the sick. Because the steps that confront a person on 
that road leading to that city are difficult, straight, and nar- 
row, so toward the top it is much steeper and narrower and 
toward the bottom it is much broader. If you lean to one 
side it will be fire, and if you lean to that other [side] it will 
be full of water; and if a person falls underneath he will be 
crushed and if one enters the fire he will be burnt; and if 
one falls into the water he will be drowned. However, it is 
very steep towards the top and the step is difficult and nar- 
row. If you want to go to that city, however, but are anxious 
climbing up to that great height and not veering to the right 
nor to the left nor even to the depths, lest you perish, go up 
straightway so that you may go quickly to that great and 
glorious place. 

I will explain to you these parables (c.452) of the diffi- 
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cult steps, which [are] of fire and water and great depth. If 
you believe the words of Jesus and have established a cov- 
enant to obey his words and keep his great commandments, 
from that hour, whether in the body or in the spirit, you 
will come to this road of the commandments and enter 
these steps. If you desire to ascend them in order to confirm 
your covenant with Jesus and see and receive from him 
what he promised you, 'Refresh yourself with me at the 
table of the Kingdom’, but do not lower yourself like a 
servant before all people, good and bad, you will not be 
able to ascend these steps and complete that road leading to 
that place our Lord promised you, 'Refresh yourself there'. 
If you turn back on your covenant, you will fall into the 
great deep that takes [you] down to Sheol; and if you trans- 
gress his commandments you will go to Gehenna, which 
is the fire; and if you renounce him, you will be drowned? 
like Iscariot in the stifling hidden waters which are the teach- 
ing of the evil one. 


3. But listen to what our Lord said, (c.453) ‘The road 
that leads to life is narrow’; but how much more narrow 
is that [road] that leads to Perfection and to the greater glory? 
Moreover, Ben Sira said, ‘If you would hand yourself over 
to the service* of God, lower yourself more than all there is 
in the land, [for] you hand yourself over to all [kinds] of 
trials'5 But make yourself the lowest of all people and en- 
dure temporary suffering so that you may go to the rest 
that does not pass away. Do not break your covenant lest 
you go to the suffering that never ends. 


1. Lk 22:30 

2. Syriac verb usually means ‘to choke’, ‘to suffocate’, and often ‘to be 
hanged’, But here the context implies ‘to drown; certainly a heterodox 
detail from the biblical narrative. 

3, Mt 7:14 

4, Literally, ‘fear of God’. 

5. Ben Sira 2:1 
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4. Our Lord and his preachers divert the paths that veer 
to [one] side or the [other] away from that summit that as- 
cends straight up, not in order to inhibit the powerful from 
ascending, but for the sake of the sick and the infants who 
are not able to go up higher on these steps in as much as 
they are young and ill. Because of this, [our Lord] made 
the paths go along near the borders of these steps, so that 
[the sick and the young] might travel near the road that 
goes up toward heaven, until they are fortified and become 
mature, in order to have through [these paths] the strength 
to ascend this narrow road and onto these steps, not being 
afraid and never turning (c.456) back; nor will they be- 
come dizzy on account of their youth and illness and fall 
into that great depth nor stagger to one of the sides and 
perish. 

Since these paths are not as difficult as this great road, 
people love them, not understanding that if they do not get 
onto this difficult road, they will not enter that city of great 
peace. However, let us not prolong our illness and delay 
too much our education. Let us heal ourselves diligently 
and grow strong and go onto the road that valiant people 
travel. For however much we walk back and forth on the 
paths that are easy for us, we mock ourselves in our soul, 
because if we do not get onto the difficult road we will not 
become Perfect ones. 


5. The paths are the minor commandments, given like 
milk to infants and like vegetables to the sick because they 
are not able to receive the major commandments that are 
the solid food of the Perfect. “That solid food of these who 
by practice are trained [to discern good from evil]. See 
how the sick and the infants are not able to ascend these 
steps. ‘I, my brothers, am not able to speak (c.457) with 
you as with a spiritual person, but as infants in Christ" I 
have given you milk to drink.” Therefore, come to solid 


6. Heb 5:14 7.1 Co 1 8. Heb 5:12-13 
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food. "When I was a child I lived like a child by the minor 
commandments. When I became a man I ceased my youth- 
ful mind, that is, I left behind the easy paths that are the 
minor commandments and I became a man and was per- 
fected. Imitate me, my brothers, as I have imitated Christ 
and was perfected. You see that he was not able to show 
[them] while they were young and ill how to ascend to that 
heaven, but he showed them these paths, the minor com- 
mandments, and look, he called them after they had grown 
strong and were healed, “Corne, go on to the straight road 
that is the major commandments', because the powerful 
Perfect eat this food and travel on this great road. 


6. Up to what point are we [still] children? Indeed, are 
we not healed from illness and do we not become adults 
after youth? “There are some who believe that they may eat 
everything and whoever is sick will eat [only] vegetables.” 
Why, therefore, (c.460) did the apostle speak about these 
visible foods? Look, whoever eats everything is the least 
among the solitaries and is not excellent like them. Notice, 
the apostle commands us, 'This way would be better for 
us, that we neither eat meat nor drink wine’. Our Lord 
also cautions us, 'Do not allow your hearts to be weighed 
down with meaty foods and with drunkenness of wine and 
with the anxiety of living.” 

Look, is it not evident that Paul called ‘sick’ whom- 
ever is ill in his mind and whose understanding is little, 
but does not call ‘sick’ whoever fasts and eats bread and 
vegetables and salt? Because if one fasts and prays he is 
better this way [than one who eats]; but [Paul] reviles and 
calls 'sick' whoever does not keep the major command- 
ments. On the other hand, there are some who have the 


9, 1 Co rm: 
10. 1 Co 4416 
11. Rm 14:2 
12, Rm 14:21 
13. Lk 21:34 
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power to obey all the commandments and receive, keep, 
and discern the major and the minor. Yet, there are some 
who are not able even to hear these great commandments, 
because [their] understanding is immature or [their] mind 
is ill. 

The major commandments are these steps about which 
I have spoken [which he cannot receive], but he is able to 
receive the minor ones that are these paths about which I 
have spoken, and he travels on them until he becomes 
strong and healthy. But if (c.461) he departs from this world 
while he is [still] on the paths, he will live in the place of life 
and will not perish like that one who turns back from that 
difficult road and falls into the great depth of Sheol. Even if 
he travels on these paths, which our Lord and his preach- 
ers prepared, which are the lesser commandments directed 
to infants and the sick, he will be in that place of rest and 
rightly obtain his salvation. However, he will not enter that 
great city and that place in which our Lord is visible face to 
face, unless he comes to ascend these steps that are the 
major and promised commandments. 


7. Concerning the way of life of the prophets and the 
Old Testament, it was explained to us above how we should 
obey the writings of the prophets and the Law of Moses.5 
But it is then proper for us to adhere to the Spirit and agree 
with it and to observe the New Testament, which is Jesus 
Christ, and imitate him because he is the head of and the 
one who perfects our faith. Look, the apostle said, ‘He made 
the first and last Testaments one (c.464) Testament. He 
eliminated the law of the commandments, which were not 
necessary, by his own commandments so that in both of 
these testaments of which he had made one Gospel, he 
might create people anew. 

Until Christ comes, we are under the Law that was 
over us, just like a guardian over the household of God. 


14. Corrupt text. 15. Cf. Memra-9. 16. Ep 2:15ff 


144 


penal J 


ఆలం de, Sand vana) joo CORE le 
ail a {lo} "C ۳ Nó ముసి మఖం 
[మస్‌ اه‎ exe Wy SAS Lo; Load 
oll 
Jit; Lisl; PEN యేం [వం Load yoda} 
[సం esol? La a ooh , صحفت مما‎ 
dio eX య x Ksa so E حا‎ (రు 
bay JUS lee em "edd యి Bs we 3 oS. 
کا‎ n ao <° ° o Nea AS, +25 OG + B 
ce Láns త్ర! ern 
యి, d oS. NS Ws ,»erejocso (ee as 999 
L; 11) eo loe rogi esl SREY ha ' 
oes Isi fey eR క త ed Wa Mnt 
۱ ۲ الا‎ స్సు Us ۽ اق که‎ % JN, PN 
Lio; bec im Was — d» i) 
Kaas LAN; Wie K<; وب‎ సం? M (7) 


í EMS. xus Vulp SN uo Š وه‎ inks 


۳۹ hd 


leis od}, షమ ce | الا‎ వయ్యా [యమః 


lo. యేసే مه‎ >. EO li joo: osiy o sito 
Jv ans NS. اند‎ A TURN ee x 
Ws Sol Load, ەەا‎ MK: he INES 
ps క్‌ ca cx UE odo „t 
œi I మమ الب سا‎ QA SG, dM ఆం 
NL bat wa 

cool; edo leo oss Ku]. TR ۱9 i ۳۹ 
Jes; alud S Z EINER CO Joo, 


145 


Memra-Nineteen 


Just as [in the case of] the guardian presiding over the 
household of a great person until the heir matures” —when 
the heir whom the master of the household has left be- 
comes an adult, the children of his household do not live 
under the hand of guardians or stewards; so also we who 
are the household of God, so long as this New Testament 
was hidden, were under the Law, the Old Testament, just 
like [being] under guardians. But today the heir of the house- 
hold is revealed, we are no longer under guardians, but 
under the hand of the master of the household, who is the 
Son, the Christ in the New Testament, who is our Lord 
Jesus Christ. 

Just as [in the case of] this heir of this world, as long 
as he is young, his activity is placed under guardians.” When 
he becomes an adult, however, he will claim and take up 
(c.465) from the guardians the inheritance that his father 
had written down; so also as long as Christ was hidden, his 
servants and the children of his household were under 
guardians. Today, however, just as that heir has been re- 
vealed, who had grown up and taken control of the posses- 
sions of his father from the guardians and stewards, so 
also those who belonged to him recognized that they had 
acquired their Lord [so] they followed him and took refuge 
in him. This is to say, he freed us from the yoke of servi- 
tude of sin and from the heavy burdens of the Old Testa- 
ment. He yoked us with a sweet and light yoke and with 
the light burdens of the New Testament.” For he took these 
major commandments of the Old Testament, these upon 
which hung the whole power of the Law and the prophets, 
and fixed them in the New Testament and gathered all of 
its power, the first and the last, and placed them in a single 
New Testament so that we might see and discern what is 
the power from the Law and the prophets that conformed 
with these two commandments and how we might join it 
with the power of the New Testament and travel on the 


17. Ga 4:2 18. Ga 4:1 19. Mt 11:28-30 
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road that our Lord Jesus had prepared before us in order 
to walk to that place from which our first father had de- 
parted. 


8. Therefore, my son, ground yourself upon the New 
Testament and it will be greater in your eyes than all (c.468) 
the [other] testaments, since it is [so] great, for through it 
the acceptable and perfect will of God is accomplished in 
the Spirit. Paul wrote more, ‘Woe to those who consider 
the testament of the Son of God like [that of] any [other] 
person. They treat the Spirit of grace shamefully, because 
they treat the testament of our Lord equally with that of 
any [other] person. ° These [other testaments] were con- 
summated by the blood of dumb beasts, but this [testament] 
was consummated by the eloquent blood, pure and holy, 
of the mediator, our Lord Jesus Christ. 

Therefore, love the New Testament in order that it 
may show you the straight road issuing from it by which a 
person may quickly travel to the city of saints and to that 
place in which the Perfect are refreshed, those who jour- 
ney by the major commandments, which I will explain to 
you so that you [too] may travel by them directly and quickly. 


9. The Perfect road is this, ‘Whoever does not leave his 
family is not capable [of walking on this road]? But the 
path that leads you away from it is this, 'Dwell with your 
parents and honor them while their mind is entangled in 
earthly matters’. 

Now what he said, ‘Dwell with your parents and with 
(0.469) your teachers and honor them,” [was intended] 
for children who are also attached to earthly matters; in 
this respect, itis good that they live with their parents and 
honor them and live among them. 


IO. This is the Perfect and straight road, ‘Consider every 
20. Heb 10:29 22. Ex 20:12 
21. Mt 10:37; Lk 14:26 23. Dt s:16; Ep 6:1-2 
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person better than yourself’.*4 The path that goes near it 
for the sake of the infants and the sick is this, 'If there is a 
brother who fornicates or curses, is greedy or drunken, do 
not even eat bread with him’.*5 

In order that the infant and the ill person might not 
fall from this commandment, which is the great step, the 
Spirit made this path deviate so that near this step one might 
travel until he becomes strong or is healed in order to climb 
on to it directly. As the apostle said, ‘Come, now that you 
have become adults to this solid food’. For if he had al- 
lowed the infants and the ill to consider sinners better than 
themselves, they would have intermingled with them and 
committed their deeds and fallen from the great height of 
the step of that major commandment. He, however, caused 
them to turn (c.472) a little toward the borders of the step 
until they grew up and were made whole. That is, he sepa- 
rated them from evil people until they received power from 
on high? so that they might not enter powerless among 
evil people and perish. However, this is so lest they ascend 
that step powerless, and becoming dizzy, fall from it. 


II. This is the Perfect road through which the strong be- 
come Perfect, ‘Blessed are those who make peace with 
everyone for they shall be called the children of God'.?^ In 
addition, ‘Let your lowliness be known to all people'.*9 
However, the path that makes you turn away from it is 
this: ‘Do not greet anyone on the road? and ‘Admonish 
the offenders'.* 

This was spoken to whoever is feeble in his con- 
science and immature in his understanding, lest, on ac- 
count of salutation, a young child shall fall and be injured; 
or because the offender is not corrected, another [offender] 
will become arrogant to imitate him and whoever will come 
to imitate him will succumb. Therefore, when someone 


24. Ph 2:3 27. Ac 1:8 30, Lk 10:4 
25.1 Co 5:11 28. Mt 5:9 31.1 Th 5:14 
26. Heb 4 29. Ph 4:5 
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young gives a greeting where he is not confident, he shall 
quickly pass through and go to a safe horne, and remain 
with the strong one who teaches him, lest he become sub- 
Ject to and be injured by someone whom he does not know 
is good or malicious. (c.473) Because of this, [our Lord] 
held the infant back from salutation so that others would 
not take him captive where he does not know. Therefore, 
the peacemaker is [in the company of] good and bad, but 
will not lend them his conversation or ear except where he 
is confident after examination, and knows that they will 
teach him honestly and raise him up truthfully. 


I2. This is the Perfect road, ‘Bless him who curses you 
and love him who hates you, and pray for whomever harms 
you and persecutes you 2 However, the path that will lead 
you away from it is this: 'Consider whoever does not listen 
as a Gentile and as a tax-collector'.? This is said to the sick 
one, ‘Consider whomever does not listen as a Gentile’, lest 


he strike back and kill him. 


13. The Perfect road is this, ‘Do not be anxious about what 
you shall eat and what you shall wear’ 4 The path that leads 
you away from it is this, "Work and eat the bread [you have 
earned] and do not be a burden on anyone’. 

This is said to whomever is dissolute because he does 
not work [for] heavenly things with fasting and prayer, with 
vigils and with lowliness. He said to him, ‘Work, (c.4/6) 
even if in earthly matters, and give alms; do not cease com- 
pletely from either one, [for] evil could triumph over you 
and you could contrive all sorts of evil. 


I4. This is the Perfect road: 'Men who do not take wives 
and women who do not belong to men are like angels and 
cannot die. Whoever does not leave his wife and his chil- 


dren and his family and everything he has in the land, is 


32. Mt 4 33. Mt 7 34. Mt 6:25 35. 2 Th 3:12 
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not worthy of rne. However, the path that leads you away 
from it is this: ‘Whatever God has joined together do not 
separate 7 

This was directed to whoever does not judge himself 
and subdue his body, for it would be better for him to marry 
and not be corrupt in adultery and fornication. This is be- 
cause he does not lower himself and fast from all foods as 
long as he is alive and his body is young, and because he is 
not persistent in prayer and does not guard himself from 
everything evil and from every hateful word, [thus] mak- 
ing himself blessed and not cursed, a humble person and 
not one prideful and hard, a child of peace and not an en- 
emy or an angry person. Because of this, he will also be 
defeated by physical desire, become corrupt and be con- 
quered, and do evil. 


Is. This is the Perfect road: ‘A virgin (c.477) who does 
not marry a man and a man who does not take a wife are 
pleasing to our Lord in body and in spirit, while those who 
do marry please one another';? However, the path that 
leads you away from it is this: "Marriage is [held] in honor 
and their bed is pure’ 39 This, again, is written for whoever 
does not subdue his body from food and is [not] constant 
in fasting and in prayer. Because [Paul] knows that the per- 
son who builds up his body and is void of spiritual work is 
overcome by desires; it is better for him to marry and not 
be licentious and corrupt. 


16. This is the Perfect road: ‘Seek what is above and think 
of what is above’. However, the path that leads you away 
from it is this: 'If a person does not work, he shall not 
جع‎ s 

This too is spoken regarding the dissolute and who- 
ever does useless things, slanders, devises evil, and does 


36. Mt 0 39. Heb 4 
37. Mt 19:6 40. Col 3:1-2 
38. 1 Co 7:32 41. 2 Th 3:10 
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not work spiritually nor meditates on the truth in his heart. 
For when someone does not supply them [with food] they 
will have to work on the land and be occupied with transi- 
tory work and cease from slander, and evil and useless 
things. 


I7. This is the straight and Perfect road: ‘Offer (c.480) 
your cheek to whoever would strike you and pray for 
him. Let loose and you will be loosed. Forgive and you will 
be forgiven.'^ The path that will lead you away from it is 
this: "Whatever you bind on earth will be bound in 
heaven. 

Look, my son, see how he speaks to the Perfect One, 
‘Pray for whoever treats you badly’, and he prays. He com- 
mands the rulers, ‘Bind whoever goes astray and drive him 
out from among you, but never strike him’. They, how- 
ever, are not able to be patient and [so] strike him and sin. 
Now, in that they bind the offender so that he may be chas- 
tened and so that others may fear lest they imitate him, 
[they] do not sin. But as long as [the rulers] have authority 
they remain apart from Perfection. For, when they strike 
him, they sin, so that they will go astray even from Up- 
rightness that is lower than Perfection. This is directed to 
the rulers so that with this word, which binds people who 
act wrongly against heaven and earth, they will subdue all 
who rebel against the ways of Uprightness of the church. 


18. This is the Perfect road: ‘Whoever forces you to go 
one mile, go with him two more and make peace with 
him’. But the path (c.481) that leads you away from it is 
this: ‘Separate yourself from whoever [acts] this way, lest 
you get mixed up with him'. This is directed to the infants 
so that they might distance themselves from evil people lest 
they give themselves over to their evil will. 


42. Mt 5:39; Lk 6:37 44. Mt 5:339 
43. Mt 18:18 45.1 Co 1 
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I9. This is the Perfect road: 'Do not acquire anything on 
earth’. But the path that leads you away from it is this: 
"Whoever has stolen, let him work and acquire in order 
that he has [something] to give to whoever is needy and be 
saved." Now everyone knows this, that it would be much 
better for a person to work and acquire and give alms than 
to steal and grieve the heart of his neighbor, and be con- 
demned in the Judgment and tormented at the last. If he is 
seized in this world, he will be beaten and die; or he will be 
stripped of everything and be imprisoned and convicted in 
judgment, here and there. 


20. The Perfect and straight road is this: ‘Whoever wishes 
to become great in the Kingdom of Heaven, let him think 
of himself as less than everyone and let him honor every- 
one like a good servant who honors his masters. But the 
path that leads you astray from it is this: without having 
understood the word of our Lord, you declare, “The rulers 
of the Gentiles are their lords,” (c.484) having forgotten 
that word of our Lord that said, Whoever becomes the chief 
among you shall be a servant to you” 

Did you not understand what he said, it shall not be 
among you like that leadership of the Gentiles that makes 
them the lords and potentates, but [that you shall be] as 
servants honoring one another? Are you to be exalted like 
earthly kings, those who have no fear of God in their hearts 
and before their eyes and [who], without hesitation or com- 
passion, judge and condemn the people who are under 
their control, and condemn without pity, kill without jus- 
tice and mercy and the fear of our Lord? In this way they 
commit evil and [so] go down to lower Sheol and to the 
deepest part of the pit of lower Gehenna. 


46. Mt 10:9 
47. Ep 4:28 
48, Ik 22:26 
49. Lk 22:25 
50. Mt 20:26 
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Do you dare, you who have been called a disciple 01 
Christ, who was a servant of everyone through his love 
and was struck and did not strike [anyone] and loved his 
murderers and prayed for them on account of his great 
mercy and his lowliness without limit to teach us to imitate 
him? Did you say this word, and are not troubled, that you 
are imitating the rulers of the Gentiles, these who make 
the whole world wail under their control, because they plun- 
der and kill without (c.485) mercy? If you seek these 
[things], you shall not be a disciple of Christ. Depart then 
from the church of our Lord and join the kings of the Gen- 
tiles and their chiefs, and do your evil will and commit evil. 
Because the law of Christ is far from these and those simi- 
lar to them, it pursues every benefit of good and virtuous 
things, and of love and lowliness so that it may save every- 
one and make them great in the kingdom of our Lord Jesus 
Christ, the Lord powerful and mighty. 


21. Thisisthe Perfect road, ^When the bridegroom is taken 
up the disciples shall fast continually in the sincerity of their 
heart and their body. * But the path that leads you away 
from it is this, ‘It is not what enters the mouth that will 
defile a person, but what comes out of his mouth and [what- 
ever] evil his heart devises [which] will defile a persori.” 
It is not food [by] its nature [that] defiles, but a person 
reveling, going astray, and being defiled in debauchery 
through misguided and deadly passions, death and by sin- 
ful deeds. This is so, even if he guards himself from foods 
that are impure in the Law, (c.488) while enjoying and tak- 
ing pleasure in others that are pure as far as the conscience 
is concerned, yet his heart and mouth are full of evil 
thoughts and hateful words. [This word] was spoken so 
that he might understand that unless he purifies his mouth 
and his heart, he is unclean even while fasting from what- 
ever defiles his conscience. It would have been better for 


51. Mt 9:15; Mk 2:20; Lk 5:35; Gospel Thomas 104 
52. Mt 15:11; Clement Alexandria, Stromata 2, 11, 50 
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him if he had purified his mouth and heart and [then] had 
taken food, rather than fasting while he is unclean. This 
means a person is not able to become pure without fasting, 
prayer, lowliness, and love. 


22. The Perfect road is this, 'Do not allow a spiteful word 
to come out of your mouth 3 But, the path that will make 
you turn back without coming near to the road is this: ‘When 
you seek to imitate our Lord and call the people, *Brood of 
vipers, how can you do what is virtuous, being evil ones 
and sons of the evil one?" 5* or, [if] you imitate the Spirit, 
which spoke through Paul, and you call people, ‘Fools and 
those lacking in intelligence'5 This authority was not given 
to you. For our Lord is not under a law, and in Paul's case 
the Holy Spirit allowed him to speak this way. But our Lord 
called people in this way in order to make them under- 
stand that he is their Lord (c.489) and has power over them 
and to make them understand that he is going to judge 
them at the last, but by his [own] will lowered himself to 
give an example to his disciples to imitate. 

In order that people not accuse them and say, 'As our 
Lord was humble in his words and his deeds, so he will be 
gentle on the day of judgment, and sin without fear, our 
Lord cast fear upon hearers through his words and said, 
^Woe to you hypocrites, to whom on that day the King will 
say, “Go, you accursed to the fire that is prepared for the 
evil one and his servants” 5 

Yet, [our Lord] was humble toward everyone through 
his way of life. But if it had pleased our Lord that he should 
not lower himself through his way of life and [vet] to say to 
all, ‘Lower yourselves by your words as well as by your 
way of life’, who would have bidden him [to do otherwise]? 
Can the servant find fault with his creator? No! O human 


53. Ep 4:29 
54. Mt 12:34 
55, 1 Co 15:36 
56. Mt 25:41 
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being, do you dare to find fault with the commandment of 
God and say, ‘As he has done, I will do? Then, create crea- 
tures and make them grow and rear them like him.” 

Therefore, our Lord has the power of life and death; 
he who is above authority lowered himself. Wherever he 
said a harsh word (c.492) it was because it was right for 
him to speak in that way at that time before [his] listeners. 
But to us he commanded, 'A spiteful word should not come 
out of your mouth.” Therefore, like obedient and submis- 
sive servants, let us speak, as our Lord commanded us, 
with dignity and lowliness, so that he will not put us to 
death justly because we have transgressed his command- 
ments. 


23. This is the Perfect road: ‘Forgive the offender four 
hundred and ninety faults, [even] if he offends you on a 
single day. But the path that leads you away from it is 
this: ‘If he is not obedient to you, in the presence of the 
church let him be separated from you so that you do not 
associate with him'.°° This was spoken on account of the 
wrathful and the dissolute, lest the wrathful destroy through 
their rage and the dissolute be encouraged in [their] sin, 
because no one rebukes them and [so] they become cor- 
rupted. But once they have separated themselves, there will 
be peace on both sides: on one side, in that they will not 
cause harm in their anger seeing the indignation of the 
offenders; and on the other side, in that they will not be 
harmed through their indolence because they see that no 
one rebukes, chastises, or warns them lest they come to 
these. 


24. This is the Perfect road: ‘Blessed (c.493) are those who 
are pure in their heart, for they shall see God’.* But 


57. C£. Jb 40:142:6 60. Mt 18:16; 1 Co 5:9; 2 Th 3:14 
58. Ep 4:29 61. Mt 5:8 
59. Mt 18:22 
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the path that leads you away from it is this: 'If he does not 
say to you, “I repent”, do not forgive him’.” 

This is written to whomever is stif-necked and cor- 
rupt so that he may be humbled and avoid the evil road 
and say, ‘I will not act like this’, and then he shall be for- 
given and become a warning and a chastisement to others 
not to become presumptuous and slack. 

This is [the task] of the leaders and not of the Perfect. 
The Perfect do not come near the positions of leadership, 
but if they are [in] leadership positions and are pursuing 
Perfection, they should leave these positions. Then they 
can be perfected because the Perfect teach everyone with 
lowliness and are not able to coerce a person like the rulers 
[do]. But the leaders, who have authority over each place, 
are allowed to demand everything justly and to chastise 
appropriately whoever rebels against [his] companions and 
exile him until he repents. And because of this, it is said, 
‘Speak and exact [punishment]. 

Those who exact judgment and raise charges 
are not able to be perfected and become peaceful and kind 
ones. But if they wish to become upright and pursue (c.496) 
Uprightness through these minor commandments and be 
virtuous on that day of our Lord, but are not able to do the 
Perfect will of our Lord, as long as they are managing the 
congregations, they are not able to leave these minor com- 
mandments and come to the major commandments. It is 
in these [major commandments] that the perfect and ac- 
ceptable will of our Lord resides, and [through them] they 
will eat solid food and be perfected through suffering, low- 
liness, and spiritual service. 


25. This is the Perfect road: 'If you remember that a per- 
son holds a grudge against you, go and be reconciled to 
him,* and then come and pray saying the following—Our 
Father who is in heaven, forgive me as I have forgiven, 


62. Lk 17:3 63. Mt 5:23 
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and do not allow me to enter into temptation —and love 
covers sins. But the path that leads you away from it is 
this: ‘When you have rebuked him between the two of you 
and before three [persons], yet he does not listen to you, 
put him to shame before the whole church'.°% Or, ‘Sepa- 
rate the evil person from among you lest he stand with you 
in 7 

This is addressed to the wrong-doers and the offenders 
and to those who imitate them. (c.49/) Our Lord allows the 
injured and the leader of the church, When you have cen- 
sured the oppressor and the offender personally, or before 
one, two, or three, or before the whole church and he does 
not pay any heed, that person is a rebel.’ Get rid of that 
matter and forgive that offense and you will not ruin your- 
self nor be impoverished, because you will have brought 
to an end that matter. It will be an advantage for you to no 
longer demand requital for that fault. Our Lord will judge 
your judgment. Evict [the offender] lest another like him 
will be daring and become an oppressor and an offender 
like him.” From then on, distance [yourself] from whom- 
ever does not fear our Lord, from his sins and his destruc- 
tiveness; even excommunicate him from your congrega- 
tion without blows and without chains and our Lord will 
take vengeance from him if he does not repent and be- 
come ashamed, and being regretful, turn away from his 
evil deeds. 


26. This is the Perfect road: ‘Be all [things] with all people 
and teach everyone that you may win over everyone’ 7? The 
path that leads you away from it is this: 'Do not eat bread 
with adulterers’ 

This is addressed to him whose (c.500) understand- 
ing is immature, lest on account of the nourishment of 
bread he will keep company with adulterers, and they cor- 


64. Mt G:9,12 67. 2 Co 6:17; 2 Th3:14g 70. 1 Co 9:22 
65. Pr 10:12; 1 P 4:8 68, Mt 18:17 71.1 Co 5:11 
66. Mt 18:15-17 69. 1 Co 5:13 
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rupt him like themselves, and in his childishness he will be 
carried away and be captured and perish. 


27. This is the Perfect road: 'In every house you enter, 
proclaim peace over it and pray for its residents? But the 
path that leads you away from it is this: ‘If they do not 
receive you, shake off your dust against them in anger,” 
and ask who [else] is worthy? Enter and proclaim peace 
there.’74 

If this is the way it is, we will love only whoever loves 
us and we will falter from that fast pursuit of Perfection. 
This is addressed to the disciples who are young, lest they 
get into a quarrel or get injured with words, as these dis- 
ciples who were still too young for Perfection said there, 
“Our Lord, do you wish that we should call out and have 
fire descend and burn up these who did not receive us?” 
But our Lord rebuked them,” “Do not talk like this. In- 
stead, love your enemies and those who hate you and your 
murderers”. Because of this, he permitted them to shake 
off the dust (c.501) and leave. Our Lord knows what he is 
to do and how to lead his servants into peace and quiet. 
Also he will be merciful to all people in order that they 
should receive the assurance of his truth. 


28. This is the Perfect road: ‘Do not call a person impure 
or defiled', as Simeon said, 'God gave me this that I should 
not call a person impure or defiled’.”° But the path that 
leads you away from it is this: ‘Do not associate with forni- 
cators.7 This is addressed to [spiritual] infants so that 
they will not draw near to fornicators through their imma- 
turity, lest [the fornicators] corrupt them, before they pos- 
sess spiritual power and their minds grow up and are per- 
fected. Then they will have the authority to be all [things] 
with all [people]. 


72. Mt 12 75. LK 9:54-55 
73. Mt 10:14 76. Ac 10:28 
74. Mt 1 77.1 Co 5:9 
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29. This is the Perfect road: ‘You ought to take up the 
sickness of the ill?š and ‘he who is lame will not be re- 
jected’.7° But the path that will lead you away from it is this, 
‘Do not travel on the road of pagans’.®° This is addressed to 
the infants so that they will not enter the house of pagans 
in as much as they are too young for the knowledge of 
truth, lest [the pagans] scandalize them or they stumble 
and are greatly injured. (c.504) 


3o. This is the Perfect road: ‘When our Lord calls the tax- 
collectors and fornicators and converts all the sinners and 
the lost ones’. But the path that will lead you away from it is 
this: ‘Distance yourself from every brother who walks wick- 
edly’! This is addressed to [spiritual] infants so that they 
might distance themselves from evil people and follow the 
powerful and the Perfect, until they become strong and 
receive the strength of truth and are perfected. Then they 
will have the authority to become lambs among wolves. 


3r. This is the Perfect road: ‘I am sending you as lambs 
among wolves'.* But the path that will lead away from it is 
this: ‘Do not enter the villages of the Samaritans.” 

This is addressed to the imperfect ones, lest they enter 
with just anyone, until they receive the power from on 
high.*+ When they are perfected in Christ, they will be able 
to be with any person and with whomever they wish to 
travel. For as long as they are inferior it would be good for 
them to follow the Perfect and not stray from their teach- 
ing, until they can establish themselves as Perfect in Christ. 

But the Perfect, since they are fulfilled in every aspect 
of truth and are without fear, do not say because of this: 
(c.505) ‘This is our place’ and ‘this is not ours’ or ‘this per- 
son is ours’ or ‘this [person] is not one of us’. Because [the 


78. Rm 15:1 82. Mt 10:16 
79, Heb 12:13 83. Mt 10:5 
80. Mt 10:5 84. Ac 8 
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Perfect] invite everyone by their word, since the truth of 
our Lord wins them over at all times, they do not follow the 
teaching or word of [anylone. Because of this, they are 
capable of being with everyone, for their intelligence rules 
in Perfection and in truth and is complete in the knowl- 
edge of our Lord. Because of this, they are all things with 
all people and know how to instruct every person as it is 
helpful for him. 

But the leaders have only such and such a region 
where, as is necessary, they may discipline with mercy and 
wherever it is right they may separate justly what is better 
for the congregations in each place, and what is helpful for 
the infants and also for the sick, the corrupt, and the rebels. 
For the Perfect, because they travel to many places, speak 
to each one the word that is helpful to him and leave them 
for another place. For leaders reside in each place and if 
they do not rebuke and chastise these, the rebels will rebel 
more and the corrupt will assail even more in sin. The ill 
will become weak, the infants will be scandalized, the op- 
pressors will be ignored, (c.508) the robbers will be arro- 
gant, the oppressed will be blasphemed, and those who are 
robbed will wail. Therefore, let us understand, my broth- 
ers, what concerns the leaders, but does not apply to us 
because we are Perfect ones or because we seek Perfection. 
You also, the leaders, take notice of the ways of Perfection 
and do not complain about us, nor accuse us in matters 
that concern us, nor hate us at random and chase us away 
for nothing from the ministry in which it is right for us to 
walk—going to everyone, instructing and teaching every- 
one in love and in lowliness—which is what our Lord Jesus 
taught and showed us in his person and revealed to us by 
his grace and his mercy. 


32. This is the Perfect road: ‘Leave the tares growing with 
the wheat until I convert them in the harvest, lest you root 
up the wheat with the tares, because you do not know which 
are the tares, since the tares may be transformed and be- 
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come wheat.’ The path that will lead you away from it is 
this: 'Separate those who sin from being in the congrega- 
tion, so that they may not stand among the wheat, in order 
that the infants may not imitate them and the ill not be 
scandalized by them.’ 


33. This is the Perfect road: 


If you love only the one who loves you 
(c.509) and you greet only your broth- 
ers, what is your righteousness? Because 
even tax-collectors and heathen and sin- 
ners act in this way.® But, love whoever 
hates you and persecutes you,” and your 
peace will increase toward the good and 
the evil, and you shall be imitating the 
Father in heaven who makes his sun 
shine and his rain fall upon them 
equally.** 


But the path that will lead you away from it is this: 'Love 
your neighbor and your acquaintance’? and ‘whoever will 
do [this] to one of those who is called in the name of the 
discipleship of Christ, his reward will not perish’.°° 

Because of this Paul explained, ‘Do good things for 
everyone. But if you wish to do [good] especially to the 
children of the household of faith of Christ, you may do it, 
and this is most excellent because you are doing [good] for 
the disciples of Christ.’ 
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34. But the Perfect road is this: These lowly and major 
commandments of love, and those that resemble them or 
are [even] greater than they and like them, are addressed 
in the New Testament to whoever wishes to become strong; 
so that by all means they might be instructed to understand 
and comprehend what is the height and the depth and the 
length and the width with all (c.512) the saints',? and they 
might be able to ascend with power these steps of that nar- 
row, difficult, and confining road that goes up to that city in 
which the saints dwell with our Lord Jesus, King of glory. 


35. But these paths that travel near this road are the 
minor commandments, which are given to infants as milk 
and to the ill as vegetables, because as long as they are 
immature in their intelligence and ill in their minds, they 
are not able to come to these major commandments of love 
and Perfection. 

Because of this our Lord and his preachers prepared 
for them paths so that—by these minor commandments 
and those less than and similar to them in the New Testa- 
ment—they might walk near this great road until the in- 
fants grow up and the ill are healed so that vigorously they 
might grow and immediately they might be healed and 
enter this great road of the major commandments, jour- 
neying and ascending on it to that city of the saints. 

For as long as they are immature and ill, they are not 
able to go up on these great steps and it is better for them to 
walk on these paths (c.513) near the road and not turn 
back and perish completely or grow dizzy and fall into that 
great depth and descend to Sheol while living, because they 
have no strength, some of them being immature and some 
of them ill. 


36. Love loves all, which the apostle extolled more than 
all [other] good gifts.” It is acquired by these major com- 


92. Ep 3:18 93.1 Co 13:13 
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mandments, and that Perfection, which our Lord said is 
like the angels,” is accomplished on this difficult and nar- 
row road.” Now this road of the major commandments 
leads to the house of our Lord and enters his bridal cham- 
ber. But these paths of the minor commandments do not 
reach the house of our Lord, nor enter his bridal chamber, 
but are held back in places of life that are on this side of the 
bridal chamber of our Lord. But those who travel on that 
perfect road will rejoice in the joy of our Lord and be 
glorified with him as it is written, ‘I will rejoice in your joy 
and be glorified also in your heritage’, 

But these who journey on these paths will remain in 
places of life that are prepared for everyone according to 
his deeds, and they will not enter that joy of our Lord, nor 
also be glorified with him (c.516), nor even see him face to 
face in the bridal chamber of glory and in the joy of his 
presence. But see what I am showing you that in as much 
as the infants and the ill are not capable of the power of 
this road, the paths have been prepared for them. 


37. Say to him whose mind is still immature, 'Go work 
for our Lord in fasting and in prayer and learn his truth 
and confirm also the others, and when you have made 
ready, do not be concerned about food and clothing. Look, 
see how heaven and earth perish before his eyes, and he 
says to you, 'I£ I do not work, [how] will I live?' 

Say to whoever is sick and is tormented and has not 
yet become strong, ‘Go reconcile with your enemies, these 
who have treated you badly for no reason, and see how he 
is confused and falls from this step if he goes to ascend on 
it. For when he goes to be reconciled, [if] that enemy makes 
him hear a spiteful word, he is not able to endure it. Be- 
cause he is upset and quarreling with him, he will really be 
confused and fall, if not into the lower depth of Sheol, at 


94. Mt 22:30 


95. Mt 7:14 
96. Ps 16:5 
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least between the cliffs that are in this step, and [his bones] 
will be broken and he will hardly be able to stand. Or, he 
will not listen to you at all to go be reconciled, and out of 
fear he will not ascend (c.517) even a little on to that step, 
for he has no strength in his feet as a result of the great 
illness that is with him. [This illness] causes him pain be- 
cause he has not asked our Lord and has not yet received 
power from on high to reconcile by it his enemies as the 
apostles had asked and received. He has not yet been healed 
so as to [be able to] stand upon his feet and put water in the 
washbasin and wash the feet of his mockers and of his 
betrayers, just as our Lord had done for Iscariot. Because 
he is tormented by a great illness, he is not able to stand 
upon his feet when a person has struck and pushed him 
down and look up into heaven and say like Stephen, “Our 
Lord Jesus Christ, let this sin not be accounted to him”,% to 
this one who has defeated and thrown me down and now 
wishes to kill me’. 


38. You see how infants are not capable of the power of 
these major commandments because they are young, and 
those who are ill are not able to ascend on these hard and 
difficult steps because they have not yet received power from 
on high. But whoever (c.520) is immature in his under- 
standing and wishes to grow up quickly, will seek out for 
himself a nurse. 

Whoever is sick should request from our Lord to be 
able to receive the true word. Also he will give an opportu- 
nity to whomever is able to bear the illness so that he may 
quickly heal him in order that he might have strength, re- 
questing and praying that God or a spiritual person of our 
Lord might teach him how he should spiritually serve our 
Lord by these major commandments of love and see this 
road spiritually with the eyes of his mind and travel on it 
spiritually unblemished to that spiritual city. For spiritually 


97. Ac 7:60 
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he is able to be with the Lord of the commandments and 
[the Lord] will give him the power to love him and keep his 
commandments and be perfected. That is, the Lord creates 
in him a perfect will; otherwise, he is not able to exist ac- 
cording to his perfect will. 

But, my children, let us step on to this difficult road, 
enduring a little affliction so that we may reach that place 
of rest. Look, we have explained earlier everything in this 
memra-that is entitled ‘the Discernment of the Command- 
ments'. Read and learn and understand everything in low- 
liness, and pray for me and remember me before our Lord 
when you go (c.521) and reach that great place of peace, 
holiness, and love. 


39. Therefore, my beloved, see how people flee from the 
Perfect road, which is the major commandments by which 
a person serves our Lord spiritually, on account of the 
difficulty of these steps that are on it. They walk back and 
forth on the paths that are the lesser commandments be- 
cause there is not on them the great difficulty as on this 
road. Because [the lesser commandments] lead [one] away 
from the steps that are very high, all [these people] travel 
on the borders near the great road. 

For when a person has separated himself from one 
who has offended or bound him or has become his enemy 
or considered him a heathen he is contented, because he 
has done only a little of what he wants, but he remains 
behind Perfection. It would be better for me not to chastise 
the offenders and fall short of Perfection and deprive my- 
self of the city of the saints and of the person of our Lord 
Jesus. Those who flee from difficulties do not know that 
these are the difficult and narrow steps that ascend directly 
to the city of our king. But in order not to suffer afflictions, 
they seek the lesser commandments (c.524) so that they 
might take refuge in them. When a person said to them, 
‘Come, endure a little affliction and you will depart to re- 
lief’, as it is written, ‘You made me enter through fire and 
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water and made me go out to a wide-open space; then I will 
go to your house in honor’. Do you see how people travel 
between fire and water, enduring many difficulties, and 
then they come to the house of our Lord and enter his 
tranquility? 


40. But people are content to wander on the paths with- 
out being challenged as [on] the road and [without] wish- 
ing to become Perfect and inherit the great portion, but not 
understanding that unless they make their soul enter into 
the affliction of these major commandments while there is 
still time for them in this world, they will not be perfected. 
Because suddenly there will be the day of their death and 
as a thief it will come and they are not able to attain that 
great city of our king, clearly visible face to face. 

But even if they inherit their life in other places 26 
cording to their deeds, yet they will be deprived of that city 
of the saints who have kept the major commandments and 
love and are perfected and have ascended from this world, 
(c.525) and they are not able to enter it because they did 
not know his law and did not live according to the accept- 
able and perfect will of its king.°° 

Do you not know that whoever does not know the 
law and commandments and all the customs of this earthly 
king, and does not do all of his will, cannot enter his pal- 
ace; so also with that heavenly king who is [both] hidden 
and revealed, whoever knows all his acceptable and perfect 
will and does it, it is he who will enter his city and dwell 
with him forever without limit. Its days are not reckoned 
nor are the years of that new world counted, but a thou- 
sand years of this world are not like one of the years of that 
new world that is prepared for the righteous ones who have 
kept his commandments. For its days do not pass away and 
the years of that world are not numbered, because it is built 


98. Ps 66:12-13 99. Hermas, Similitude [1-4 
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and established on the light that has no limit and does not 
pass away. 


The end of the nineteenth Memra-about the command- 


ments of the road of Perfection and about the discernment 
of these commandments, by the same author. 
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ON THE DIFFICULT STEPS 
THAT ARE ON THE ROAD 
OF THE CITY OF OUR LORD 


Summary: Continuing the same metaphor of the steep road to the heav- 
enly city of the Perfect, the pilgrimage intensifies with the three most 
difficult steps. Reconciliation with one's enemies and not working in 
order to divest oneself of everything are the first two. The last step is the 
uprooting of the root of sin that Adam had experienced in Eden. One must 
be prepared to adopt the affliction of prayer in mounting the last step, as 
witnessed by Jesus before his disciples in Gethsemane. 


(c.528) 


I. There are three very difficult steps on this road lead- 
ing to the city of our Lord Jesus. One is this: if a person has 
enemies, even though he does not offend or annoy any- 
one, he should go meet these enemies—and those who 
hate him for no reason—and reconcile with them. 

The second [step] is this: one should not work, either 
for nourishment for oneself or for clothing for the body, 
in order to divest oneself from all one has. 

The third [step] is this: ‘It is right for people to raise 
their pure hands before the Lord without anger and with- 
out (c.529) evil thoughts’! That is, while their heart is pure 
1.1 Tm 2:8 
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from sin, Just as the heart of our father Adam was pure 
before he transgressed against the commandment. 


2. Indeed, a person may climb that [first] step, in which 
one should humbly reconcile with his enemies who [hate 
him] for no reason through much fasting and powerful 
and lengthy prayer. Then a person may ascend that [sec- 
ond] step in which one should not be anxious or work, 
trusting in our Lord [and saying], “If I climb up, good; if I 
remain [on the same step], so be it. That is, [we receive 
sustenance] from our Lord as well as from begging food 
and clothing like a poor person. 'If I die, I will die; and if I 
live, I will live’, as long as I do not abandon the journey of 
that great road on account of nourishment and clothing. A 
person may climb this step in this hope, knowing very well 
that he must endure because his soul will be cast down to 
death, as our Lord said, ‘Whoever loses his soul on account 


of me shall find it’. 


3. This other step, through which a person shall come 
to reach the city of our Lord Jesus Christ, is harder than all 
the [other] steps. Because through this one a person en- 
counters (c.532) murder and perseveres until blood [flows] 
in the struggle against sin. Along with it there are many 
[other] steps on the road of our Lord, which were described 
to us above, and all are hard so that one may climb them all 
[only] with endurance. 

But these three are especially hard and this is the last 
step: when a person has kept all of the commandments, he 
uproots all sin, its [evil] thoughts and fruits from the heart, 
that [very] sin that was planted in our father Adam and in 
our mother Eve on the day they sinned. [Sin] entered and 
lived in all their children. This is the most difficult step. 
The nearer one comes to the city of our Lord, the harder 
and steeper [the road] becomes, so that no one is able to 


2. Mt 1039 
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climb it except with difficulty. But if a person does climb it, 
he will triumph and escape from captivity and death. On 
the other hand, there are people who travel these steps and 
upon reaching this step are amazed and pull back from its 
severity, remaining silent in front of the city of our Lord, 
and do not enter into it because they are shaken by the 
severity of this step, or they turn around, or distance them- 
selves a long way from the city of our Lord, in which he 
dwells openly with his saints. (c.533) 


4. This step is difficult because through it a person does 
battle against sin, and if he does climb this step he will 
enter the house of our Lord. Ardently and defiantly, [sin] 
stands in front of him: either it kills or is killed. Because of 
this, even an athlete, who sees [sin] standing menacingly 
before him preventing him from crossing over to the place 
our Lord promised him, battles desperately, struggling with 
sin. Concerning this step Paul said, “You have not vet en- 
countered murder nor stood up in the struggle until blood 
[is shed] against sin? While you have not yet cut off the 
leaves of a withered tree, its shoots and its branches, you 
have not yet approached the root, nor do you know how 
difficult it will be to uproot it.' That is, while you have not 
yet conquered even the visible sins, which are the leaves 
and shoots and branches of sin, when you reach its root, 
then you will see murder and the battle by which sin and 
the powers of Satan engage you, as it is written, ‘A battle 
outside and fear within'.* Externally, the powers of Satan 
do battle (c.536) and internally sin attacks. 

Therefore, all the difficulty of this step lies in that a 
person uproots the hidden death, which Adam experienced 
in the transgression of the commandment, [as well as] all 
the [evil] thoughts of sin, everything that is considered spite- 
ful in a person, as our Lord said, ‘In the heart exist all the 
thoughts of murder, adultery, and false witness, and of all 


3. Heb 12:4 4.2 Co 7:5 
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the evil things a person does'5 Within and without, this sin 
entices him, for itis that [same] death that our parents Adam 
and Eve experienced in the transgression of the first com- 
mandment. For as long as a person commits despicable 
deeds external to himself, [derived] from the sin inwardly 
thought about, the sin inside him is not very hard on him. 
But when he eliminates his despicable deeds, and fights 
and defeats the evil spirits that struggle against him exter- 
nally, and eliminates these external sins, then he will reach 
that inner root that makes the flower bloom from within 
and strikes many from without, as Paul said, "Watch out, 
lest the root of bitterness push the flower out and harm 
many’. (c.537) 


5. Therefore, a person may journey all the steps of the 
road of our Lord Jesus, yet come to do battle to the death 
on this last step. That is, a person may eliminate all visible 
sins when he lowers himself and loves, but come to do 
battle to the death and great struggle with the very root of 
sin and its thoughts. But if a person uproots sin and 
ascends these steps of which I have spoken, then he will 
enter to be with our Lord spiritually, taking refuge in our 
Lord, as the prophet said, 'A fortified tower is the name of 
the Lord our God and may the rich man and the poor man 
run to it.” 

For a person reaches the city of our Lord when he 
climbs this step; that is, when he has uprooted every root 
of sin and its fruits that confront him. Because this sin con- 
fronts him in the door of this step, he will not cross over, 
unless our Lord comes to rescue him, and one will not be 
rescued except by great battle. But this step is hard because 
on it all the deficiencies belonging to the body and soul 
vanish. 


6. Understand this also, my brothers: unless one per- 


forms all the commandments as our Lord and his apostles 
5. Mt 15:19 6. Heb 2:15 7. Pr 18:10 
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did and as our Lord commanded to do, one will not (c.540) 
be able to cast off all outer and inner faults. If one does not 
become full of our Lord, his heart will not be emptied of 
sin and its fruits. 

Therefore, in the killing of sin and in that lowliness, 
renunciation, love, holiness, and asceticism, and in these 
ways of life that our Lord has shown [us] how to do as he 
had done, a person, possessing that living soul that be- 
longed to Adam while he had not yet sinned, and in the 
fulfillment of this step, will enter Eden, the house of his 
salvation. While this sinful thought and its fruits [still] exist 
in him, which you see he still struggles to uproot and kill, 
he has departed from the paradise of the Kingdom; but 
when that sin and its fruits that are completely evil and 
hateful cease to have effect on him, he will enter the bridal 
chamber of the Kingdom. For toil and evil anxiety are also 
its fruits. 

For by the transgression of the commandment Adam 
and Eve? descended to these [fruits], and if they did not 
abandon the wealth and possession of the earth and all its 
beauty, they would not be able to live as [they were] at cre- 
ation. Because by these [fruits] the evil one carried off 
humanity at the very beginning and made it fall from 
Perfection, as our Lord had said, 'If you do not turn and 
become as you were (c.541) before you had sinned, you 
will not be perfected into the glory of the Kingdom’? 

If a person compares the deeds of the Upright with 
those of the Perfect, they amount to very little in his eyes. 
Even if the Upright defeat evil, prevailing over sin and pu- 
rifying their heart of evil thoughts, yet some of the fruits of 
sins are still living in them, since their heart was not purified 
from anxiety, toil, and marriage. For these [three] things 
happened to Adam by the counsel of Sin, and on account 
of this these are its fruits. For when Adam listened to Sin 
and neglected the word of his Creator, [God] gave him toil, 
anxiety, and marriage. While he did not have need of these 
8. Literally, the house of Adami. 9. Mt 18:3 
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things, he had great need after he had sinned. Because the 
Upright have neither emptied nor sanctified themselves 
from all there is on earth, they cannot rise higher than that 
by which the evil one had seduced Adam in the beginning, 
because he had longed for the earth and all in it and fell 
from heaven.” 

Therefore, because the Upright have not separated 
themselves from everything there is on earth, nor from 
marriage and anxiety and toil, they are still eating (c.544) 
from that same tree from which Adam ate and have many 
faults [separating] them from Perfection. But our Lord de- 
sired through his mercy to give them [the opportunity] to 
keep Uprightness, which is lower than Perfection, so that 
while they are married and [involved] in these visible things 
they will be in good condition on the day of our Lord. 


7. Therefore, when we have climbed these steps and have 
rooted up sin and its fruits from the heart, then we will be 
filled with the Spirit, the Paraclete, and our Lord will dwell 
in us completely. We will eat freely from that tree of life 
that is our Lord, from which we were deprived by the trans- 
gression of the commandment; and then, we will be able 
to love and be merciful to all people, even our murderers, 
and be able to pray with love for all people and for our 
murderers. When we [are able to have] mercy upon and 
love everyone in this way, including our murderers, our 
heart being pure, then we will increase in Perfection and 
live according to that great, acceptable, and perfect will of 
our Lord. 


8. Im this way a person may climb this difficult step with 
that prayer and example that our Lord has become for us 
when he gave out in prayer (c.545) a powerful shout and 
shed many tears" and 'he was afflicted in his prayer until 


10. C£. Mt 4:8-10; Lk 4:5-8 
11. Heb 5:7 
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his sweat became like drops of blood;? and then a protec- 
tor came and an angel appeared to him, strengthening him 
and saving him as [if he had only been] a mar.” 

The Perfecter was perfected so that all who followed 
his example would be perfected. For it was not that he was 
not perfect—he who is able to perfect all if he so desires— 
nor even was he subject to sin so that he prayed to be saved 
and be perfected, nor that he needed the power of his an- 
gel, who is his own creation, to come and strengthen him 
while he was praying to make the time of affliction pass 
away. Rather, our Lord took on our image in these things 
because we are under the servitude of sin and death, and 
through these many afflictions of sin he showed us how to 
climb this step. 

For there is no other ascent to this step that athletes 
may cross in battle except by this ascent that our Lord has 
shown us: with much watching and fasting, lowliness, and 
powerful crying out with many tears, much supplication 
and with the sweat (c.548) of afflictions; and, then our Lord 
will come and save us according to that example which was 
written, 'An angel came to the aid of our Lord and appeared 
to him, strengthening him as [if he were only] a human 
being’.*4 Because of these and similar things in the con- 
duct of our Lord, Paul wrote, ‘The Lord of creation took 
the form of a servant while he was in the form of a human 
being, his creation’,® for the sake of his creation, so that all 
flesh might observe his death and his submission. For so it 
was written, 'Our Lord made such supplication, while he 
did not need to, much prayer and severe prostrations';'? 
and ‘then his angel appeared to him.” Our Lord rested 
from this hard battle, snatched victory from death, and lifted 
up the crown of his victory. He showed people how to de- 
feat and snatch victory from death. 


12, Lk 22:44 15. Ph 2:7 
13. Lk 22:40 16. Heb 7 
14. Lk 22:43 17. Lk 22:43 
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9. So you see, my son, how our Lord became an example 
for us. See how he went back and forth praying and rous- 
ing his disciples so that they might see how he triumphed 
and [how] they might win like him. For if he himself had 
had need of prayer, he would have prayed by himself, and 
he would have been heard as he was in fact heard. But so 
that he might make everyone know that he himself had no 
need of prayer, he went back and forth (c.549) to his dis- 
ciples and roused them to teach them how they should pray 
like him, as he had taught them fasting and battle in his 
forty days’ fast and in his battle with Satan, being tempted 
by [Satan] as if he were a human being. Our Lord was pa- 
tient in order to be an example for us to imitate. 

Moreover, see how much our Lord prolonged his 
prayer; in this way he wrestled mightily in his prayer so 
that from evening until that time when the cock crowed, 
when the crucifiers seized him, 'he prayed intensely and 
went back and forth three times to his disciples and said to 
them, “Stay awake and pray lest you enter into tempta- 
tion".5 See how I pray and I win; you should pray like this 
and defeat death and sin. 

Sin fought during that night with the disciples, and 
lulled them with the burden of sleep and anxiety, in that 
[our Lord] had said to them, ‘Today I will be delivered up’? 
In this way, [sin] burdened them and did not allow them to 
see how our Lord wrestled in his prayer. Our Lord had it 
written down about the struggle he had made with death 
and placed it in the New Testament so we might act like 
him and conquer as he had conquered. But, nevertheless, 
every (c.552) day our Lord had wrestled in this way with 
powerful groaning and tears, with great supplication and 
many prostrations. 


18. Mt 26:39-41 
19. Mt 25:2, 21 
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10. Supplication, as we have demonstrated above, is the 
patience [we have] when we bow down for a long time 
before our Lord and pray and request of him. A prostra- 
tion occurs when a person is patient, bowing down and 
standing before our Lord and worshipping him spiritually 
many times; this is what our Lord then did when he led his 
disciples, going out to the mountain away from the great 
crowd, and showed them how to fast and pray, defeat death 
and kill sin, and to teach these things to others, as our Lord 
had taught them. 

Therefore, our Lord acted in this way for a long time 
in front of his disciples, praying and crying out in his prayer 
even though he had no need [to do so], except in order to 
give us an example to imitate. For on that particular night 
he went back and forth to his disciples, since he would be 
seized during it. He roused them to stand up and keep 
vigil with him and to see how the deliverer comes to him, 
(c.553) strengthening and helping him to conquer, so that 
in this way when they were as diligent as our Lord himself, 
the deliverer would come to them, who is our Lord, and 
rescue them and all who imitate this exhortation of our 
Lord, his lowliness, and his poverty: “There was no place 
for him to lay down his head on earth'2° He walked on the 
earth as a stranger and an alien as long as God walked 
among people as a human being. 

So then, if the deliverer had not openly appeared to 
our Lord, that would have irked us and we would have 
said, 'Is a person abandoned in this way until he departs 
from this world, and [only] later will he be rescued from 
sin?' The deliverer does not come to this world, but do we 
depart from this world such as we are? But as it is, the 
deliverer openly appeared to our Lord and to his apostles 
and everyone was comforted, as it is written, "When the 
apostles had prayed and made supplication as our Lord had 


20. Mt 8:20 
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shown them, the place in which they were shone and the 
odor of the sweetness of the Spirit, the Paraclete, forcefully 
came upon them’. 

Therefore, in the case of every one of us (c.556) to 
whom the Paraclete did not come as to our Lord and the 
apostles, and the odor of its sweetness did not diffuse, it is 
because one was not rescued from evil thoughts and his 
heart was not purified from sin, and we should understand 
that the deliverer has not yet come to him. Instead, let him 
walk in the steps of our Lord Jesus and imitate him and 
impoverish and empty himself, and let him pray like him 
and fast continually; [then] look, the Victor and the Savior 
will come to him, as he came to our Lord. And see, he will 
become great and be glorified in the manner in which our 
Lord magnifies all his listeners and his friends with his 
great love. 

For our Lord answers those who keep his words, as 
David said, 'Answer your servant so that I may live and 
keep your words. Open my eyes that I may see the won- 
ders that are in your law. I am a sojourner with you; do not 
hide from me your commandments, because my soul de- 
sired and longed for your judgment at all times.’ You see 
how our Lord answers those who confess to him in prayer, 
‘We do all your perfect will and we become sojourners with 
him'. He opens their eyes, and seeing his glory and com- 
prehending (c.55/) all his truth, they explain the wonders 
in his law and he does not hide from them the truth of his 
commandments. On account of this they impoverish them- 
selves, longing all the time for that great day of judgment 
of our Lord, and are not afraid of that judgment to come. 
For our Lord saved and exalted them so that these who 
have done the perfect will of our Lord might judge the 
wicked ones on that great day of judgment. 


21. Ac 2:2 
22. PS 119:17-20 
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II. Our Lord, even though he was not in need of prayer, 
prayed—was heard and perfected—and the deliverer came 
to him even though he was not subject [to anyone]. There- 
fore, if our Lord [prayed] while not needing prayer, since 
he had no sin and no lord to whom he should pray, for he 
was not subject [to anyone], but is in his person the savior 
of all who seek and wait for him, [how much more ought 
we to pray]. 

Therefore, if our Lord, while not needing to, labored 
and fasted and prayed, how much more ought we to pray— 
even more than when our Lord prayed—and to fast con- 
tinually, as he had said, “You will defeat this kind of Satan 
[only] with fasting. How much more ought we to cry 
out, even more than (c.560) when he cried out with power 
and many tears, because we are in need since sin still re- 
sides within us. Our Lord was not in need in the same way, 
for there was no sin in him as there is in us. 

From this point let us understand that our Lord had 
no need of a savior, but was the savior for himself and for 
all who took refuge in him. For in this way, it was written, 


Sing to the Lord a new song, because he 
has done a wonderful thing. His right hand 
and holy arm saved him. The Lord has 
shown his salvation and has revealed his 
righteousness in the sight of the nations. 
He has remembered his grace and his faith 
to the house of Israel. And all the ends of 
the world have seen the salvation of our God. 
Praise the Lord, all the earth. Exult and 
break forth in singing and praising. Sing to 
the Lord with lyres and with the sound of 
music. 


You see that our Lord did not have need of the deliver- 


23. Mt 17:21 24. Ps 98:1-5 


210 


cimi, als 


A మో, X lóa aw 1 య e$ مد‎ (11) 
ge 1 3 ones 12919 ia الج‎ SEO PN 
| رکه‎ పు. loo E yj ó ks e» [| Joo 
که‎ p? Ni as Yo JM od 3 fsa AS Ss 
ossoio alos p Jóa EN aS, شید‎ T p 
:అసా [ముర E bs, وف‎ looid 

m Re lus la nico j 2 SWE ص‎ 
pop ف‎ మత uS uM ii ఈ ک‎ oj عضا‎ 
oo a i BEY فا‎ bo; TA H Mosi 
he ce cM bs Š ఎ Las oS Al wey 
de యాయి i شید‎ ee حصخا‎ 6 PA baf 
چ لا‎ I Wes త్ర has, Sese 
ee be Ni IR. لا‎ ol ko ఎయు 
<i 

loi DÍ ws loo تىف‎ JJ, e bis తుం 
ós . wa his WAS جنعفه‎ Lolo loo هه‎ (| 

ies, فیح‎ din. సయ! "m TC 
که زفنه‎ bue aon lets IE ده‎ akolo PES 
lei ée که اه‎ le తే ۳۹ | eM 
adsjs Bal ouias (99236 مه‎ then! NSS 
oó óli KÉ odd Lied عکس‎ (యి! 
r ass Pike s cit oa ee 

మీట‏ ولا మము‏ فا SS (సస‏ فا 


211 


The Book of Steps 


ance of angels: “Look, his right hand and his holy arrn saved 
him'. See, my child, what the prophet said, "The Lord showed 
his salvation and revealed his righteousness before the eyes 
of the nations'. You see that he emphatically demonstrated 
to us how one should fight with Satan and defeat him, and 
see (c.561) how he revealed his righteousness to us so that 
we might imitate him. He made supplication with prayer 
and beseeched with a powerful cry like a person in whom 
sin remains, even though our Lord was holy, as it was writ- 
ten. 


I2. Therefore, our Lord shows us how a person might 
become pure from sin. Notice how he died on account of 
sinners and if it were not on account of us—so that he 
might teach us how to fight with Satan—he could have 
breathed on [Satan] and made him cease [to exist]. See how, 
on account of us, he lowered himself in order to fight against 
Satan, an unworthy fox. For just as when a righteous per- 
son is seized, condemned to death on account of God, and 
the Lord sees him, turning away so that he may endure a 
little suffering and be victorious, that person, seeing that 
there is no one who will help him, is filled with sadness 
and cries for his murderers so that they may not be killed 
on account of him. In this way, our Lord desired to be 
afflicted by evil people and endure sufferings, and his heart 
was filled with sadness for our iniquity. This is due to his 
love for his creature [and his desire to save it] from perish- 
ing. Because, in this way, he had a means whereby you 
might be convinced and turn around to the house of life. 
In the same way, our Lord was sad for his betrayers and 
crucifiers and he wept and prayed with tears for them so 
that he might become for us an example and that we should 
pray for our murderers (c.564) with tears and should re- 
quest from him” as he had requested from his Father to 
forgive his murderers, because he and his Father are one 


25. Variant reading from Ms E (British Library Add. 14.621, A.D. 802). 
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in each other and the Holy Spirit is one in them. When- 
ever he said, ‘Forgive them',” it was to teach us also to say 


what he had said to his Father. 


13. See how our Lord persisted and became an example 
for us in everything: even how we should defeat evil and 
sin, [and] how we should defeat evil people who come upon 
us in iniquity. 


May you be patient and pray for them so 
that they may live. If they repent, look, they 
will be ashamed of their faults and will come 
to you and be saved. But if they do not re- 
pent, remaining in their wickedness, be com- 
forted in this: that on that day of judgment 
I will reveal myself in my glory, and you 
will be glorified with me before all creation 
and they shall be humbled before me and 
before all creation of the heavenly beings 
and those below. However, you shall not 
rejoice in their ruin, but pray for them that 
they might be raised up.” 


Look, my child, notice that while our Lord did not 
need one of these, for our sake he desired to become needy. 
That is, on account of his great love for us, he wished (c.565) 
to save us, and, on account of us, he endured everything to 
teach us how we may defeat the cruel lord whom we had 
earlier acquired through our freedom by the transgression 
of the commandment that Adam and Eve had transgressed 
against the word of him who gives life to all and feeds all 
with his mercy. Glory be to him, Amen. 


14. Butlet us also know this: if a person does not become 
poor and empty himself and sanctify and lower himself, 


26. Lk 23:34 27. Apocryphal 
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according to that example that our Lord showed us in that 
he kept all the commandments and loved those who hate 
him and his murderers and prayed for them with mercy, 
he will not be perfected and become great. 

If we do not pray as our Lord prayed with crying out 
and with tears and making supplication for a long time, 
the deliverer will not come to us. Our Lord said, 


If you love me, keep my commandments 
as I have kept the commandments of 
God,” and you will remain in his love, as I 
have kept the commandments of my Father. 
I will love you and my Father and I will come 
to you? I will make you my brothers and 
my abode and the place of my rest? and I 
will lead you to me and I will not leave you 
orphans. 


Therefore, while we are attaining Perfection, if we do 
not make supplication and are not afflicted in prayer as our 
Lord had done, (c.568) we will not be perfected and the 
deliverer will not come to us. If the deliverer does not come, 
sin will not be redeemed. And if sin is not redeemed, evil 
thoughts will not be removed from the heart. If [evil] 
thoughts are not taken away, the heart will not be purified. 
If the heart is not purified, our hands will not be raised 
with purity. If we do not raise our hands purely along with 
our heart,? being full of love for every person and the love 
of our Lord, we will not be able to enter with our Lord into 
his bridal chamber, even if we stand beside his bridal cham- 
ber. As it is written, 'The king entered to see the guests, but 
he saw there a person who did not have the fine garments 
28. Jn 14:15 
29. [n 15:10 
30. Jn 14:21 
31. [n 5:23: literally, the house of my dwelling. 

32. Jn 8 
33. 1 Tm 2:8 
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appropriate for that wealthy feast and for that glorified bride- 
groom. The bridegroom commanded his servants to bind 
up his hands and feet and cast him into the outer dark- 
ness; because he had dared to enter while his heart was 
not pure. 

But the wedding garments of the Lord's feast are the 
purity of a perfect heart, as it is written, ‘Blessed are those 
who are pure in their heart, for they will see God’ so that 
they might enter the bridal chamber of our Lord Jesus, our 
king and our glory, (c.569) our crown and our kingdom; 
and see his face inside his bridal chamber and dwell with 
him and be glorified and refreshed with him. Because they 
suffered with him and loved him, they will rejoice with 
him and be comforted and glorified in his light, the inher- 
itance, and in the place he chose and prepared for them, 
which is better than all the [other] places of the house of 
life. 


15. Even though there are many places prepared for ev- 
ery person according to his works, that place is exalted and 
not everyone will be able to climb it, as our Lord has said, 
‘Not everyone is able to comprehend this word’ That is, 
not everyone accomplishes things worthy of this word. 
^Whoever does not lift up his cross and journey in my foot- 
steps and in my ways of life is not worthy of me.” 

From then on will not people beat themselves once 
they have gone into that world, and see that they are to be 
deprived of the presence of our Lord and of that city of his 
glory, because he had already told them here? Therefore, 
whoever wishes to see the face of our Lord and dwell with 
him must take up his cross and imitate him in this world, 
so that once he has departed from this world, he may be 
with our Lord, as Paul said in the Spirit, When we depart 
from (c.572) the body we will be with our Lord'.*? 


34. Mt 22:11 37. Mt 10:38 
35, Mt 5:8 38. 2 Co 5:6 
36. Mt 1 
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But if you do not know how to carry the cross and 
walk in the footsteps and ways of our Lord, read the Gos- 
pel, come to this memra, and you will learn. Ask whoever 
knows and he will show you. Or, lower yourself and make 
supplication before our Lord and he will reveal [it] to you. 
Be humble with everyone, for where you would least ex- 
pect, you might find there a people of knowledge who can 
show you the way of our Lord Jesus, for the disciples of 
our Lord are despised, lowly, and mean in their appear- 
ance. 

Just as our Lord established the Perfect ones on the 
earth, so his Perfect ones establish [other] perfect ones on 
earth in our Lord, because it is through them that our Lord 
creates Perfect ones. If everyone had been capable of hear- 
ing the Holy Spirit, our Lord would not have appeared 
physically as a human being, nor also would he have sent 
the prophets and the apostles to be his preachers and to 
show people his truth and glory. Paul said the following, 
"This is my labor and my struggle according to the energy 
that works powerfully in me: to present every person per- 
fect in Christ 39 As Christ established and perfected us by 
his power, (c.573) so I will hurry to present every person 
perfect in Christ. And so, I will run so that I may reach the 
thing on account of which he reached me. 

Therefore, ‘Do not despise one of these least’,#° be- 
cause perhaps through him you shall come to receive Per- 
fection from our Lord Jesus Christ, king of glory. Praise be 
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, the 
Trinity without division, forever and ever. Amen. 


16. Concerning the feast of which I have spoken: the king 
who gave the feast for his son* is the King, the Lord; and 
his son is our Lord Jesus, our heavenly king. The feast 
represents the kingdom of our Lord. The guests are all the 
apostles and the prophets. But this is the invitation—the 


39. Col 1:29, 28 41.Mt 22:2 
40. Mt 18:10 
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Father desires to reconcile all people through his Son. Their 
arrival to the feast indicates that whoever repents will be 
received, whether ‘the good or the bad'. That is, our invi- 
tation is the one that summons them in this world with 
plenty of time to get dressed with fine garments, which are 
excellent actions, and to go to that feast, which is the king- 
dom of our Lord. 

But these guests who excused themselves* are the 
people who excused themselves from the arrival of our Lord 
and did not desire to believe in him. These (c.5/6) who 
entered and were received wearing fine wedding garments 
are the ones who believed in our Lord and kept his com- 
mandments and did all of his acceptable and perfect will. 
The one who entered but was thrown out and had to leave 
represents these who believed in our Lord, but did not keep 
all his commandments, and carried his body and his blood 
to condemnation, as it is written, ‘Whoever eats the body of 
the Lord and drinks his blood while not being worthy of 
him will carry [this disgrace] to the judgment and the fire 
that burns on the day of Judgment’.** But they will never 
be able to enter the kingdom on that day of Judgment and 
then depart from it. 

But those who entered are those who believed in our 
Lord and are baptized in his name. Those who have left 
are those whom our Lord will reject on that day of judg- 
ment and they continue in their evil works for they have 
not kept his commandments just like that man dressed in 
filthy garments, which are the evil deeds of human beings. 


17. Now listen to me and let us prepare good works that 
are the wedding garments received as [proper] garments at 
the house of our Lord. Our Lord invites every person, the 
rich and the poor, despising no one, but receives the good 
and the bad, everyone who repents (c.577) and turns back 


42. Mt 22:2 


43. Lk 14:18 
44. 1 Co 11:27 
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to him. On that great day of Judement, there will be his 
treasury from which he will reward every person accord- 
ing to his deeds. He answers directly whoever keeps his 
words and seeks him, justas the Holy Spirit appointed David 
and said, 'The Lord will appear in his glory and will regard 
the prayer of the poor and not despise their prayer. May 
this be written for another generation, [so that] a people 
[still] to be born may praise the Lord. Because he looked 
out from his holy height from the heavens, the Lord looked 
at the earth to hear the groaning of the prisoner and to set 
the children free from death." 

You see how the Lord regards the prayer of the poor, 
neither despising their prayer nor their supplication. That 
is why this will be recorded so that people may see it up 
until the final generation and they will seek from God his 
truth. 'He will reveal to them the depth of wealth of the 
wisdom of Jesus Christ';^? and they will believe in him and 
say the following, 'Hear, O God, our prayer and do not 
turn away from our supplication; listen to us and answer 
us and regard our groaning and hear us because of our 
enemy and because of the difficulty of sin. They will say 
patiently: 


Be merciful to us, O God, according to your 
grace and the greatness of your mercy, blot 
out our sins. Wash us thoroughly from our 
iniquity and purify us from our sins. (06.580) 
For, we know our faults and our sins are 
always against us. Against you only, Lord, 
have we sinned and done evil things before 
you. My Lord, see how sin is mingled in us 
from the womb, but you desired truth. You 
have taught us the hidden things of your 
wisdom and we have been justified by your 
45. Ps 102:16-21 


46. Rm 11:33 
47. Pr 55:1-3 
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word. Sprinkle the hyssop of your mercy 
upon us, purify and make us clean with it 
and whiten us more than snow. Turn your 
face from our iniquities and observe our 
lowliness and our repentance. Blot out our 
faults and give us your gladness and joy and 
let our bones, which were humbled before 
your brightness, rejoice.*? 


Let that old person who was corrupted by lusts of error be 
humbled in truth. Let us put on that new person who will 
be renewed by good works in imitation of our Lord Jesus 
Christ who created him. Our bones will be humbled until 
our Lord listens to us, answering and turning us toward 
him, binding us with his mercy and redeeming us from 
the oppression of the bondage of death, and creating in us 
a pure heart and renewing in us his steadfast spirit. 

We will become a new creature and will praise our 
Lord who has had compassion on us in the later genera- 
tion. 'For he looked down from his holy height and heard 
our groanings, we who were imprisoned (c.581) in the 
bondage of death.'^ He has adopted and saved us from 
the hard oppression of death and ‘he has returned the chil- 
dren to their own countries. That is, they will become 
the people who will be a new creature in Christ in the pu- 
rity of the heart just as Adam was before he sinned and 
transgressed against the commandment of his Creator. 
These children who return to their countries are the ones 
whose heart is purified from sin and love everyone. 


The end of the twentieth Memra-on the difficult steps 
that are on the road of the city of our Lord. 


48. Ps §1:1-9 
49, Ps 20 
50. Jr 31:17 
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